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ПРАДМОВА 

 

Курс «Параўнальная граматыка ўсходнеславянскіх моў» прызначаны 

для студэнтаў айчынных ВНУ, будучых настаўнікаў-філолагаў. Яго 

задачай з'яўляецца супастаўляльнае вывучэнне блізкароднасных рускай, 

украінскай і беларускай моў з тым, каб даць студэнтам канкрэтныя веды 

пра падабенства і адрозненне ў фанетычным, лексічным і граматычным 

ладзе супастаўленых моў. Параўнальнае вывучэнне ўсходнеславянскіх моў 

спрыяе больш глыбокаму асэнсаванню лінгвістычных з'яў, а ва ўмовах 

білінгвізму з'яўляецца асновай методыкі выкладання беларускай мовы ў 

нацыянальнай школе.  

Як правіла, лекцыйны курс параўнальнай граматыкі ўключае ў сябе, 

акрамя параўнальнай марфалогіі і сінтаксісу, параўнальную лексікалогію, 

фразеалогію, фанетыку, арфаэпію, графіку, арфаграфію і разглядае 

агульнае і адрознае на сучасным этапе развіцця моў. Але, улічваючы 

блізкароднаснасць рускай, украінскай і беларускай моў, у працэсе 

выкладання неабходны экскурсы ў гісторыю, што дазволіць растлумачыць 

прычыны падабенстваў і разыходжанняў.  

Сістэма практыкаванняў да практычных заняткаў  павінна ўключаць у 

сябе пераклад з адной мовы на іншую, параўнальны аналіз фанетычных, 

лексічных, граматычных з'яў, асаблівасцей словаўтварэння і 

словаўжывання, практыкаванні на пабудову розных сінтаксічных 

канструкцый з наступным іх аналізам. Карысным відам працы можа быць 

аналіз пісьмовых работ вучняў нацыянальных школ, класаў з рускай мовай 

навучання, што дае магчымасць будучым настаўнікам выявіць памылкі, 

абумоўленыя інтэрферэнцыяй, растлумачыць прычыны іх узнікнення і 

шляхі ліквідацыі. Такім чынам, на практычных занятках у ходзе 

непасрэдных назіранняў над моўнымі фактамі ў студэнтаў вырацоўваецца 

навукова-лінгвістычнае мысленне, фарміруюцца навыкі самастойнай 

працы.  

Прапанаваныя заданні ўключаюць у сябе матэрыялы да практычных 

заняткаў (падабраны пераважна на аснове матэрыялу дапаможнікаў: 

Сопоставительный анализ восточнославянских языков: учебн. пособие / 

под ред. А.А. Лукашанца, А.М. Мезенко. – Мн., 2005; Абабурка М.В. 

Параўнальная граматыка беларускай і рускай моў. – Мн., 1992; Бордович 

А.М., Гируцкий А.А., Чернышова Л.В. Сопоставительный курс русского и 

белорусского языков. – Мн., 1999), якія дапоўнены пералікам тэарэтычных 

пытанняў, неабходных для засваення праграмнага матэрыялу, тэкстамі для 

аналізу, кантрольнымі тэставымі заданнямі, пытаннямі да заліку і спісам 

літаратуры. Матэрыял зборніка разлічаны на 6 асноўных тэм курса. 

Колькасць практычных заняткаў па кожнай тэме выкладчык выбірае 

асабіста, зыходзячы з дыдактычных мэт, агульнай колькасці адведзеных на 

вывучэнне курса аўдыторных гадзін, гадзін самастойнай працы і г.д. 
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ТЭМА 1. УВОДЗІНЫ 

 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы:  

1. Тыпалогія моў як асобы профіль мовазнаўства. Раздзелы тыпалогіі.  

2. Агульная тыпалогія і яе задачы. Супастаўляльны (кантрастыўны) метад 

у мовазнаўстве.  

3. Параўнальна-гістарычны (кампаратыўны) метад. Асноўныя дасягненні 

ўсходнеславянскай кампаратывістыкі. 

4. Прадмет, змест і задачы параўнальнай граматыкі ўсходнеславянскіх 

моў.  

 

Практычная частка: 

Пытанні для абмеркавання 

1. Тыпалогія і семантыка. Прыватная тыпалогія.  

2. “Параўнальная граматыка ўсходнеславянскіх моў” як раздзел прыватнай 

тыпалогіі. Змест, аб'ѐм і задачы курса. Сувязь курса з іншымі лінгвістычнымі 

дысцыплінамі. Тэарэтычнае і практычнае значэнне «параўнальнай граматыкі 

ўсходнеславянскіх моў». 

3. Гістарычныя сувязі, узаемаўплыў і ўзаемаўзбагачэнне рускай, украінскай 

і беларускай моў.  

4. Беларуска-рускае двухмоўе (білінгвізм) і яго ўплыў на вусную гаворку і 

літаратурную мову. Паняцце інтэрферэнцыі.  

5. Беларуска-рускае двухмоўе: сацыялінгвістычны і культурна-гістарычны 

аспекты. Білінгвізм у мастацкай літаратуры. 

6. Славянская група моў. Усходнеславянскія мовы. Агульная 

характарыстыка развіцця рускай, украінскай і беларускай моў. Гістарычная 

аснова ў іх параўнальным вывучэнні. 
 

Асноўная літаратура: 8, 9, 24, 78, 88 

Дадатковая літаратура: 35, 63, 79–83 

 

 

ТЭМА 2. ЛЕКСІКА-ФРАЗЕАЛАГІЧНАЯ СІСТЭМА 

ЎСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОЎ 

 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы: 

1. Лексіка актыўная і пасіўная, агульнаўжывальная і абмежаванага 

ўжытку, нейтральная і стылістычна афарбаваная.  

2. Міжмоўныя амонімы, сінонімы, антонімы. 

3. Пераклад фразеалагізмаў. Фразеалагічныя калькі. 
 

Практычная частка: 

Лексіка 

1. Вызначыце, у якіх значэннях наступныя словы беларускай мовы 

з’яўляюцца міжмоўнымі амонімамі  да адпаведных рускіх лексем: 

выдаваць – выдавать 

загадаць – загадать 

пялѐнка – пелѐнка 

убіраць – убирать 
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склад – склад 

рог – рог 

кіт – кит 

прыпякаць – припекать 

 

2. Вызначыце адрозненні ў значэнні руска-беларускіх міжмоўных амонімаў: 

склеп, краска, трус, пыл, боты, уклад, люстра,склон. 

 

3. Знайдзіце у дадзеных сказах словы, якія з’яўляюцца аманімічнымі 

рускім. Складзіце сказы, у якіх раскрываецца іх значэнне ў сучаснай рускай 

мове: 

Дзверы былі зроблены з бляхі. 

Са стога тырчалі вілкі. 

Ён адчуваў жаль у адносінах да яе. 

Ён курыў люльку. 

Ён прывык пастаянна маніць. 

Нагадай яму пра заўтрашнюю 

трэніроўку. 

У пакоі сабраўся пыл. 

Гонар даражэйшы за жыццѐ. 

 

4. Да дадзеных слоў падбярыце адпаведныя рускія і беларускія сінонімы  

(у тым ліку і стылістычна афарбаваныя): 

злодзей, гонар, выразна, благі      –     спать, необычный, правдиво, радость. 
 

5. Дадзеныя рускія словы перакладзіце на беларускую мову; падбярыце да 

іх адпаведныя антонімы з беларускай мовы: ясный, умный, образованный, 

возможно, долг, напрасно, плакать, счастье, тихо. 
 

6. Да пададзеных ніжэй руска-ўкраінскіх пар слоў падбярыце адпаведныя 

ўласна беларускія лексемы: 

красивый – гарний 

отблеск – вилиск 

ветка – гілка 

ужас – жах 

напряжение – напруга 

кольцо – кільце 

общий – загальний 

сказуемое – присудок 

союз – сполучник 

 

7. З наступных беларускіх выдзеліце тыя, якім у рускай мове адпавядаюць 

стараславянізмы: завалодаць, догляд, заварот, аднагалосна, беззваротна, 

варожа, балота, акрыговы, варочацца, адразу, вораг, прахалода, карагод, 

адраджэнне, салодкі, серада, нарада, сярод, малодшы. 
 

8. Вызначыце: а) якія з дадзеных слоў сучаснай беларускай літаратурнай 

мовы адпавядаюць устарэлым (або ўвогуле зніклым) словам у сучаснай рускай 

літаратурнай мове; б) якія з’яўляюцца ўстарэлымі і ў беларускай мове:  

дрымота, ржа, цішком, хата, дыктар, ельнік, хлопец, грошы, зачараваць, 

жменя, ляпаць, матка, мара, падзея, прорва, рогат, халупа, шыбануць, свойскі. 
 

9. Растлумачце значэнні дадзеных слоў, карыстаючыся “Толковым 

словарем живого великорусского языка” (У.І. Даль):  

офеня, харч, теребить, сизый, ненаветный. 
 

10. Да беларускіх слоў падбярыце рускія аманімічныя пары і размяркуйце 

іх па групах: гусеніца, ачкі, кроў, твар, прымус, трэска, прыклад, бараніць, 
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карыць, маніць, араць, пытаць, устаць, прасыпацца, давесці, хвастаць, 

радзіцца, пражыць. 

 

11. Да рускіх слоў падбярыце беларускія аманімічныя пары; вызначыце 

адрозненні ў значэннях рускіх і беларускіх слоў: местный, беспечный, 

бескорыстный, ведомый, дивный, благой, зычный, полночный, штучный, буйный. 

 

12. Вызначыце семантыку руска-беларускіх міжмоўных паронімаў. 

Складзіце з імі словазлучэнні. 

Рус. шкура – бел. скура, старшина – старшыня, кувалда – кавадла, отец – 

айцец, рис – рыса, газ – газа, вересковый – вераснѐвы, журавлиный – 

журавінавы, курить – курэць, журить –журыцца, жалить – жаліцца. 

 

13. Падбярыце рускія паралексічныя пары да беларускіх слоў. Размяркуйце 

паралексы па групах. 

Аб’ява, багацце, барацьба, бялізна, кватэра, засланка,катар, кішка, 

муштра, лесвіца, мімаходзь, кідаць, яблык, віты, памоўчваць, раздорваць, 

паводка, камода, пачынальнік, стогн, упрысядкі, перапіс, пісьменства, 

дакошваць, замарожваць, ласкавы, ячны, аперацыйны, анѐльскі. 

 

14. Вызначыце адрозненні ў значэнні руска-беларускіх аманімічных пар. 

Рус. і бел. калоша, байка, уступ, брак, лук, гной;  

рус. покой – бел. пакой, пряник – пранік, прозвище – прозвішча, листопад – 

лістапад, гостинец – гасцінец, полночь – поўнач, полдень – поўдзень, натиск – 

націск.           

 

Фразеалогія 

1. Прадоўжыце сінанімічныя рады фразеалагізмаў. 

Рус. гнуть спину…           Бел.  душа кіпіць…         Укр. шкіра та кісткі…  

 

2. Прывядзіце рускія і ўкраінскія эквіваленты да наступных беларускіх 

фразеалагізмаў: 

рэдзьку рваць –  

калаціць зялѐны мак –  

не ў каноплях вырас –  

рэдзьку сеяць – 

 

3. Прывядзіце эквіваленты да наступных украінскіх фразеалагізмаў: 

дух ронити за ким – 

щира душа – 

прясти на тонку (на останню) – 

Михайло-Незгадайло – 

 

4. Вызначыце агульнае значэнне для дадзеных фразеалагізмаў:  

дать редьчину (рус.), даць гарбуза (бел.), дати гарбуза (укр.). 

 

5. Прадоўжыце сінанімічны рад: Рус.: на широкую ногу… Бел.: куды Макар 

цялят не ганяў…  Укр.: аж за печінки тягне…  
 

6. Падбярыце фразеалагічныя адзінкі, якія складаюць сіноніма-антанімічную 

групу са значэннем “далѐка-блізка” ў трох усходнеславянскіх мовах.  
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7. Рэдзька, канопля, мак, боб – адмоўныя сімвалы ва ўсходніх славян. 

Прывядзіце прыклады фразеалагізмаў з гэтымі словамі (па 3–4) з кожнай 

усходнеславянскай мовы. 

 

8. Прывядзіце па 5 фразеалагізмаў з трох усходнеславянскіх моў з 

наступнымі значэннямі:―быць бедным‖:…; ―многа працаваць‖:…; ―знаходзіцца 

вельмі блізка‖:…. 

 

9. Выпішыце з фразеалагічных слоўнікаў рускай і беларускай мовы 

ўстойлівыя выразыса словам нос. Звярніце ўвагу на семантыку і структуру гэтых 

фразеалагізмаў.    

 

10. Складзіце сказы з наступнымі фразеалагічнымі адзінкамі. Вызначыце 

значэнне дадзеных фразеалізмаў. 

Рус.: ни аза в глаза; прописать ижицу; не миновать глаголя; стоять 

фертом; сидеть на азах. 

Бел.: як дурань дзверы; выбраць вочы; ні ішоў ні ехаў; на капыл; і квінта 

мікіта. 

Укр.: спливла полуда з очей; сотати жили; мички микати; на вербі груші, 

а на осиці кислиці.   

 

11. Прывядзіце эквіваленты да наступных рускіх фразеалагізмаў з 

беларускай і ўкраінскай моў. Вызначыце, ці аднолькавымі рысамі 

характарызуюцца жывѐлы ў дадзеных мовах і культурах: 

а) подложить кому-то свинью; метать бисер перед свиньями; свинья лужу 

найдет; разбираться как свинья в апельсинах; 

б) старый волк; травленый волк; дорвался волк до падали; волк в овечьей 

шкуре; отольются волку овечьи слезы; и волки сыты и овцы целы;  

в) слона-то я и не приметил; делать из мухи слона; как слону дробина; слон 

на ухо наступил; слон и моська. 

  

12. Утварыце сінанімічныя рады з наступнымі фразеалагізмамі: рус.: ни то 

ни се,  бел.: плесці кашалі. 

 

13. Падбярыце да наступных фразеалагічных адзінак рускія (беларускія) 

эквіваленты. Адзначце выпадкі іх супадзення або разыходжання (фанетычныя, 

граматычныя, сінтаксічныя, лексічныя). 

Брать себя в руки, как ветром сдуло, клин клином вышибать, бобы 

разводить, лезть в глаза, дать стрекача, зайти в тупик, держать под 

каблуком, стреляный воробей, молоть языком. 

Як волат да карэты, пацеха з пустога меха, прыняць пад увагу, не 

разлівада, у свет як у капейку, як свет светам, паміраць ад смеху, як сора 

сказала, козамі сена травіць, жаба на языку не спячэцца. 

 

Асноўная літаратура: 1, 10, 16, 72 

Дадатковая літаратура: 3, 18, 69, 76, 86 
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ТЭМА 3. ФАНЕТЫКА-АРФАЭПІЧНАЯ СІСТЭМА 

ЎСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОЎ 
 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы: 

1. Спецыфічныя фанетыка-акцэнталагічныя асаблівасці беларускай мовы ў 

параўнанні з рускай і ўкраінскай.  

2.  Сучасныя арфаэпічныя нормы рускай, украніскай і беларускай моў, 

абумоўленыя іх фанетычнымі заканамернасцямі. 
 

Практычная частка: 

Фанетыка 

1. Затранскрыбіруйце прыведзеныя пары слоў і вызначце асаблівасці 

вымаўлення галосных [о], [а] у рускіх і беларускіх словах. 

Рус. водолаз – бел. вадалаз, город – горад, катастрофа – катастрофа, 

водород – вадарод, молоко – малако, молотьба – малацьба, молодой – малады, 

дорогой – дарагі, золотой – залаты, сороконожка – сараканожка, косоворотка – 

касаваротка, шоколад – шакалад, одеколон – адеколон, холодильник – 

халадзільнік, боровик – баравік, голосование – галасаванне, ровесник – равеснік, 

косогор – касагор. 
 

2. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускія словы і вызначце, які гук будзе 

вымаўляцца ў першым пераднаціскным складзе ў рускіх і беларускіх словах. 

Рус. ворона – бел. в..рона, металл – м..тал, генерал – г..н..рал, жонглер – 

ж..нглѐр, мороз – м..роз, енот - ..нот, семестр – с..местр, топор – т..пор, веранда – 

в..ранда, пенал – п..нал, зенит – з..ніт, медаль – м..даль, аппетит – ап..тыт, 

балерина – бал..рына, ермолка – ..рмолка, сестра – с..стра, бегун – б..гун, 

лечебный – л..чэбны, дежурный – дз..журны, овес - ..вѐс. 
 

3. Вызначце, у якіх словах гукі [а], [і] з'яўляюцца прыстаўнымі галоснымі. 

Ігруша, іголка, аршын, аржаны, ірваць, амшара, іршыць кажух, ірдзістая 

раніца, над ілбом аржанішча, агурок, агарод, зроблены з істужкі, не вер гэтай 

ілжы, разбіць ільдзіны, ільготы, імгненне, амшэлы, імклівасць, імгненная 

рэакцыя, імпазантная асоба, авадні, авечая шкура. 
 

4. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускія словы і вызначце, які гук 

вымаўляецца ў гэтых пазіцыях. Перакладзіце словы на рускую мову і 

параўнайце суадносіны галосных гукаў у рускай і беларускай мовах у 

адзначаныз пазіцыях. 

Адажы.., тры.., Токі.., Ватэрло..,сальфеджы.., гр..міць, бр..во, ябл..к, 

ябл..чны, інж..нер, р..сора, Мантэвідэ.., кр..васмок, пл..вунец, др..мота, Мака.., 

Більба.., ц..р..моніцца, Жалі.. – Кюры, Цында.., канц..лярскі, Бакачы.., 

скр..гатаць. 
 

5. Устаўце прапушчаныя літары ў словах. Параўнайце вымаўленне губных 

гукаў [б], [п], [ф], [м] у рускіх і беларускіх словах. Падбярыце пяць пар слоў, 

аналагічных дадзеным. 

Глубь – глыб.., семьсот – сем..сот, восемьдесят – восем..дзясят, насыпь – 

насып.., верфь – верф.., дробь – дроб.., пьешь – п’..еш, семья – сям’..я. 
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6. Выканайце наступныя заданні: 

І. Укажыце, у якіх беларускіх словах гукі [в], [г], [j] з’яўляюцца 

прыстаўнымі. 

Вокны, восень, вол, вус, вулей, вузкі, востры, вораг, гоман, гэты, волат, 

галопам, гэтакі, іншы, іск, істота, воўк, гаспадар, іхні, гэй, завулак, ісцец, 

вопытны, вусце, ѐн, ехаць, біѐлаг, іншы. 

ІІ. Падбярыце ўкраінскія адпаведнікі да беларускіх слоў. 

Вугал, вузкі, вуліца, вуха, вобад, вобласць, вобраз, возера, вока, восень, 

акно, воспа, ѐн, яна, вольха. 

Якія гукі абазначае літара в ва ўкраінскіх словах? 
 

7. Выканайце наступныя заданні:  

І. Перакладзіце дадзеныя словы на беларускую мову. Укажыце асаблівасці 

вымаўлення гука [р] у рускіх і беларускіх словах: рифма, рубин, рыбак, резерв, 

репа, ряса, редкий, лекарь, прямой, рупор, рябина, риторика, ревю, рюкзак, 

трюмо, порядок, реферат, трясти, реакция, револьвер, регалия, рядовой. 

ІІ. Укажыце асаблівасці вымаўлення гука [р] ва ўкраінскіх словах у 

параўнанні з адпаведнымі рускімі і беларускімі словамі. 

Гіркий, зірка, тепер, буря, прямий, лікар, вірю, сухар, янтар, ряд, різкий, 

рідкий. 
 

8. Дайце параўнальную характарыстыку зычных гукаў рускай і беларускай 

моў: щедрый – шчодры, цирк – цырк, рецензент – рэцэнзент, плуг – плуг, 

референт – рэферэнт, критэрий – крытэрый, джунгли – джунглі, легкоплавкий – 

лѐгкаплаўкі, впереди – уперадзе, шестидесяти – шасцідзесяці, молчать – 

маўчаць, урожай – ураджай, пищать – пішчаць, черный – чорны. 
 

9.  Укажыце афрыкаты ва ўкраінскіх словах. Перакладзіце словы з 

украінскай мовы на рускую. Прасачыце, якія гукі адпавядаюць гэтым афрыкатам 

у рускай мове: джерело, дзеркало, джбан, джміль, дзбанок, дзвінко, кукурудза, 

бджола, ціна, цілий, ціль, ніч, ткач. 

 

Акцэнтуацыя 

1. Пастаўце націскі ў рускіх словах. Перакладзіце на беларускую мову і 

выканайце аналагічнае: арест, зерно, километр, кремень, морковь, статуя, столяр, 

кулинария, магазин, молодежь, решето, конопля, коршун, валенок, дочка, знахарь, 

имя, документ, комбайнер, квартал, шофер, цыган, искра, цемент. 
 

2. Вызначце націск у словах з прыназоўнікамі. Укажыце на разыходжанні ў 

націску ў беларускіх і рускіх варыянтах. 

Рус. за год – бел. за год, на год – на год, за голову – за галаву, за зиму – за 

зіму, за гору – за гару, на гору – на гару, под гору – пад гару, на стену – сцяну, 

под руку – пад руку, за руку – за руку, за нос – за нос, за борт – за борт, по лесу – 

па лесе, по морю – па моры, на берег – на бераг, из лесу – з лесу. 

3. Утварыце дзеяслоўныя формы шляхам змянення націску ад наступных 

рускіх дзеясловаў: разбудите, приходите, предложите, отпустите, 

поддержите, получите, пишите, месите. 
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4. Абазначце націскі ў беларускіх словах, устаўляючы прапушчаныя літары 

е ці я. Растлумачце напісанне прапушчаных літар: с..ляне, с..лянін, ап..кун, 

с..стра, кл..новы, б..роза, л..снік, з..мл..трасенне, з..мл..роб, сѐнн..шні, ап..рацыя, 

св..ткаванне, г..рманскі, ап..л..цыйны, б..тон, бран..поезд, л..мантаваць, выгл..д, 

ц..жкаваты, ц..гнікі, ..зыкаты, з..ніт, п..ц..рня, ц..гавітасць, ан..кдот, арл..ня, 

Мак..донія, ..ўропа, Вал..нцін, Васн..цоў, Б..тховен, трохм..тровы, в..ранда, 

св..тлаваты. 
 

5. Укажыце словы, у якіх назіраецца няправільная (з пункту погляду 

сучасных норм) пастаноўка націску. Чым гэта выклікана? 

Мать с ухватами не сладится,  

Нагибается низко, 

Старый кот к махотке крадется 

На парное молоко. 

                                             С. Есенин 

Знаменосец у древка 

Охраняет честь полка.  

                                          С. Маршак 

Хвалююцца морскія хвалі,  

І воблакі вецер калыша, –  

А мы плывѐм далей і далей,  

А мы ляцім вышай і вышай. 

                                       Я. Купала 

 

Сам не ведаю, чым мілы, 

Чым вы сэрцу любы,  

Выхаванцы веку, сілы,  

Магутныя дубы. 

 Я. Колас 

 

6. Перакладзіце на рускую мову, вызначце націск, адзначце выпадкі 

несупадзення: акунь, абруч, чатырнаццаць, журавель, таварыскі, крапіва, далей, 

ускапаны, дошка, балаваны, сталяр, прыняў, звоніць, пісьменнасць, поцемкі. 
 

7. Прачытайце дадзеныя пары ўкраінскіх слоў. Пастаўце націск. 

Растлумачце значэнне кожнага слова. Якую фунуцыю выконвае націск у гэтых 

словах? Як такія словы называюцца ў лексіцы? 

Обід – обід, батьків – батьків, настрій – настрій, виходи – виходи, гори- 

гори, захід – захід, сорока-сорока. 

Падбярыце 5 пар рускіх слоў, у якіх бы націск выконваў такую ж функцыю. 
 

8. Пастаўце націск у руска-ўкраінскіх адпаведніках.  

Фарфор – фарфор 

Дочиста – дочиста 

Беднота – біднота 

Алфавит – алфавіт 

Разведка – развідка 

Усмешка – усмішка 

Вісеть – висіти 

Скучный – скучний 

Яблоневый – яблуневий 

Столяр – столяр 

Высоко – високо 

Бородавка – бородавка 

Верба – верба 

Крапива – кропива 

Ласковый – ласкавий 

Сердить – сердити 

Старый – старий 

Олень – олень 

Обстрел – обстріл 

Цыган – циган 
 

Асноўная літаратура: 1, 10, 16, 72 

Дадатковая літаратура: 21, 32, 33, 36, 37, 57 
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ТЭМА 4. ГРАФІКА-АРФАГРАФІЧНАЯ СІСТЭМА 

ЎСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОЎ 

 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы: 

1. Адносіны паміж графікай і арфаграфіяй у рускай, украінскай і беларускай 

мовах. 

2. Асноўныя прынцыпы ўсходнеславянскай арфаграфіі і правілы, заснаваныя 

на іх. 

 

Практычная частка: 

Графіка 

1. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускіх словах. 

Рус. волк – бел. воўк, травка – тра..ка, забастовка- забасто..ка, желтый – 

жо..ты, аксиома – акс..ма, гениальный – ген..льны, авиация – ав..цыя, пионер – 

п..нер, материал – матэр..ял, район – ра..н, плащ – пла.., щипцы – ыпцы, пищать 

– пі..ать, урожай – ура..ай, гляжу – гля..у, езжу – ез..у, хождение – ха..энне, 

присуждать – прысу..ваць, идешь – і..еш, ведешь – вя..еш, одежда – а..ежа, 

гладью – гла..ю, разводье – разво..е, діаграмма – д..грама. 

 

2. Устаўце замест кропак, дзе неабходна, апостраф і растлумачце яго 

ўжыванне. Перакладзіце словы на рускую мову. Укажыце, які знак ужываецца ў 

рускай мове замест апострафа. 

З..езд, мнегабор..е, міжтра..е, аб..ѐм, кусто..е, аб..езд, канап..ѐ, між..ярусны, 

пуга..ѐ, кан..юктура, аб..яднанне, аб..інець, аб..ект, ад..юнкт, раз..юшаны, 

інтэрв..ю, сала..і, любо..ю, пад..язны, бур..ян, міжрадко..е, саф..ян, п..яўка, бр..ер, 

надво..е. 

 

3. Устаўце замест кропак, дзе неабходна, знакі ь ці ъ. Перакладзіце словы на 

беларускую мову. 

Ал..труизм, ал..тист, д..явол, д..як, д..якон, в..юк, в..юн, в..езд, звер..е, 

интер..ер, кар..ер, об..являть, об..ехать, без..алкагольный, с..экономить, 

под..оконник, контр..удар, контр..агент, лос..он, фельд..егерь, п..едестал, 

п..яница, под..осиновик. 

 

4. Устаўце ў беларускіх словах прапушчаныя у ці ў. Растлумачце іх 

напісанне. 

А..кцыѐн, калѐкві..м, а..дыторыя, натары..с, а..л, прачыта.., па..за, 

ла..рэат, кансілі..м, ня..дача, востра.., фра.., пола.., аквары..м, за ..ралам, каля 

..зды індывіду..м,, наста..нік, сімпозі..м, со..с, пайсці .. лес, на ..сю моц, рака 

..шача, па..ночна-..сходні, хлопцы –..дальцы, шлагба..м, да ..ніверсітэта, піса.., 

цѐплыя ..нты. 

 

    5. Вызначце суадносіны паміж гукамі і літарамі ў рускіх словах. Выпішыце 

спачатку словы, у якіх колькасць літар і гукаў супадае, затым словы, у якіх літар 

больш, чым гукаў, потым словы, у якіх гукаў больш, чым літар. Перакладзіце 

гэтыя словы на беларускую мову і выканайце аналагічнае. 
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Ель, ерш, заря, зуб, тес, юг, соловьи, съем, ванна, грипп, чаща, дождь, 

голубь, район, миллиард, металл, молоток, степь, урожай, крылья, яблоко, 

счастье, объединить, рассказ, аккордеон, день, задание, карий, йод, майонез, 

Майя, щебет. 

 

6. Сфармулюйце правіла ўжывання апострафа ў беларускай і ўкраінскай 

мовах. Перакладзіце прапанаваныя словы на рускую мову. 

Бел.: аб'езд, аб'ем, раз'юшаны, аб'інець, між'ярусны, п'еса, п'ю, інтэрв'ю, 

двух'ярусны, надвр'е. 

Укр.: об'іхати, трьох'ярусний, сім’я, об’ява, в’юн, солов’іний, рум’яний. 

 

Арфаграфія 

1. Устаўце прапушчаныя літары. Вызначце прынцып (фанетычны ці 

марфалагічны) напісання ўстаўленых арфаграм. 

Ціха ўсюды. Вецер не скалыхне ні аднаго лісціка, ні адной травінкі. 

Ласкавае неба пазірае на з..млю; нідзе  не хмурынкі. Ясна і хораша¸усѐ роўна як 

в..рнулася лета, падарыла людзям вос..нь некалькі ясных, светлых і цѐплых  дзѐн. 

 

2. Вызначце, якія напісанні адпавядаюць фанетычнаму прынцыпу ў 

беларускай мове, а якія марфалагічнаму. 

Палявы, раздолле, рачны, весялосць, падарожжа, кляновы, смецце, просьба, 

развіднець, сплаў, мароз, грыб, бездарожжа, мыешся, савецкі, адрэжце, зрух, 

баразна, абласны, перапісчык, абвясціць, надтачыць, абчасаць, гарадскі, 

рыбацкі, рускі, палескі, грамадскі, завязь, месяц. 

 

3. Прачытайце верш, знайдзіце ў ім традыцыйныя і дыферэнцыраваныя 

напісанні. 

Там край лясны і людзі там лясныя: 

Сасноўскія, Каліны, Лазнявыя, 

Паддубскія, Дуброўскія, Дубягі, 

Альхоўскія, Альшэўскія, Карагі; 

І гарады лясныя там і вѐскі: 

Залессі, Берастовіцы, Бярозкі, 

Бярэзніцы, Дубровы, Дзераўныя, 

Бары Святыя, Добрыя, Старыя; 

І рэкі там лясныя: Дзеравянкі,  

Бярозы, Лані, Бераставічанкі;  

Дарогі там лясныя і азѐры, 

І знічкамі на лес спадаюць зоры… 

                                         А. Лойка 

 

4. Устаўце замест кропак, дзе неабходна, прапушчаныя літары. Перакладзіце 

словы на беларускую мову і растлумачце напісаннегэтых слоў у рускай і 

беларускай мовах: ак..редитив, ап..ас..ионата, ап..артаменты, ап..етит, 

ап..еляция, дискус..ия, гал..ерея, бал..ада, дис..онанс, мам..она, ат..аше, идил..ия, 

бос.., рос..омаха, им..унитет, дис..ертация, ком..ентарий, тер..аса, тон..ель, 

сим..етрия, ам..униция, ал..огизм, бел..етристика, кор..еспондент, интел..ект. 
 

5. Дадзены наступныя пары слоў: 

Бел.: сказаць, спытаць, стварыць, сфабрыкаваць, звіць, зрабіць, ссадзіць, 

счысціць. 

Укр.: сказати, спитати, створити, сфабрикувати, схотіти, звити, зробити, 

зсадити, зчисти. 
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Які вывад можна зрабіць аб прынцыпах напісання прыставак з і с у 

беларускай і ўкраінскай мовах? Перакладзіце словы на рускую мову і 

сфармулюйце адпаведнае правіла арфаграфіі. 

 

6. Дадзены наступныя пары слоў: 

Рус.: раздать – розданный, распускать - роспуск,  рассыпать – россыпи. 

Бел.: раздаць – раздадзены, распускаць – роспуск, рассыпаць – россып. 

Укр.: роздати – розданий, розпустити – розпуск, розсипати – розсипи. 

Сфармулюйце правіла напісання раз-(рас-) і роз-(рос-) ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

 

7.  Вядома, што пішацца: 

Рус.: безыдейный, предыстория, межимпериалистический, паисламизм. 

Бел.: безыдэйны, перадгісторыя, міжімперыялістычны, панісламізм. 

Укр.: безідейний, предісторія, міжімперіалістичний, паісламізм. 

Зрабіце вывад аб правілах напісання ы, і пасля прыставак ва 

ўсходнеславянскіх мовах. Якому прынцыпу арфаграфіі адпавядаюць гэтыя 

напісанні? 

 

8. Вызначце прынцып арфаграфіі, пакладзены ў аснову напісання 

выдзеленых частак (літар) слоў. 

Рус.: вода, снег, широта, косить, молоко, сердце, солнце, собака, жизнь, 

ночь, балл (оценка), семнадцать, счастье, собирать, предыстория. 

Бел.: вада, снег, шырата, касіць, малако, сэрца, сонца, сабака, жыццѐ, ноч, 

бал, сямнаццаць, шчасце, збіраць, перадгісторыя. 

Укр.: вода, сніг, широта, косити, молоко, серце, сонце, собака, життя, ніч, 

бал (оцінка), збирати, сімнадцятеро, щастя, предісторія. 

Размясціце словы ў алфавітным парадку. 

 

Асноўная літаратура: 1, 10, 16, 72 

Дадатковая літаратура: 40, 41, 55, 56 

 

 

ТЭМА 5. МАРФАЛАГІЧНАЯ СІСТЭМА ЎСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОЎ 

 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы: 

1.  Параўнальная характарыстыка словаўтварэння ў рускай, украінскай і 

беларускай мовах.  

2.  Агульнае і спецыфічнае ў марфемным складзе і словаўтваральнай 

структуры рускіх, украінскіх і беларускіх слоў. 

3.  Падабенства марфалагічных сістэм ўсходнеславянскіх моў.  

4.  Спосабы выражэння граматычных значэнняў у рускай, украінскай і 

беларускай мовах. Часціны мовы ў супастаўленых мовах і прынцыпы іх 

класіфікацыі.  

5.  Спецыфічныя рысы ў марфалогіі рускай, украінскай і беларускай моў. 
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Практычная частка: 

 

Марфеміка 

1. Вызначце канчатак і аснову. Супастаўце з адпаведнымі словамі 

(формамі) у беларускай мове. У патрэбных выпадках затранскрыбіруйце. 

Шея, шеи (Р.п.), станций, филология, филологии (П.п.), ружей, морей, 

сессий, семья, семьи, семей, сыновья, сыновей, сыны, сынов, (сидеть) дома, 

домов, (возвращаться) домой, варенье, слои (И.п. мн.ч.), соцветий, сыновний, 

сыновий, медвежий, дочерний, ручьи, чьему, чьи, твой, твои, третьи, третий, 

читают, читай, шей, шьют, по-человечьи, человечий. 

 

2. Вызначце, якія суфіксы выдзяляюцца на месцы -анк-, -янк- у агульных 

словах у беларускай і рускай мовах: Рус. ушанка – бел. вушанка, лежанка – 

ляжанка, славянка – славянка, китаянка – кітаянка, мазанка – мазанка, землянка – 

зямлянка, смуглянка – смуглянка, стоянка – стаянка, сеянка – сеянка, запеканка – 

запяканка, полонянка – паланянка, ветеранка – ветэранка, молчанка – маўчанка. 

   

3. Зрабіце марфемны аналіз аманімічных слоў у беларускай мове. Вызначце 

іх значэнне, карыстаючыся тлумачальным слоўнікам. Адзначце словы-амонімы, 

агульныя ў рускай і беларускай мовах: ударник - ударнік, отобрать - адабраць, 

выдаваться - выдавацца, бойко - бойка, докладывание - дакладванне, дача - 

дача, заставить - заставіць, перинка - пярынка, справа - справа, дорыть - 

дарыць. 

 

  4. Зрабіце марфемны аналіз. Супастаўце супадзенні (несупадзенні) 

марфемнай будовы агульных слоў у беларускай і рускай мовах. 

            рус.                                                  бел. 

          догадливый                          здагадлівы 

          вогнуть                                           увагнуць 

          модничать                                      моднічаць 

          падчерица                                      падчарыца 

          надвое                                            надвое 

          оттаять                                           адтаяць, адтаць 

          товарищеский                               таварыскі 

          недаром                                         нездарма 

          хвойный                                         хваѐвы 

          собиратель                                    збіральнік 

          сначала                                          напачатку 

          палец                                             палец 

          неимоверный                                неймаверны 

          жизнерадостность                        жыццярадаснасць 

          вышеназванный                            вышэйназваны 

          четыреста                                      чатырыста 
 

5. Запішыце побач з рускімі словамі суадносныя роднасныя словы 

беларускай мовы. Зрабіце марфемны аналіз гэтых слоў у абедзвюх мовах. 

Ружейный, житель, двухдневный, матросский, новичок, ячмень, 
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дороговизна, обессилеть, обессилить, пружинистый, перепоручать, уподобление, 

усвоить, увеличение, поперек, снова, бесконечный, где-то, (приехать) осенью, по-

мужски, неизбежность, кошачий, зерноуборочный, позавчера. 

 

  6. Да прыведзеных рускіх слоў падбярыце аднакаранѐвыя беларускія 

словы. Вызначце, чым яны адрозніваюцца: колхозник, истопник, ремесленник, 

переводчик, переплетчик, формовщик, стрелец, продавец, читатель, 

воспитатель, заседатель, учитель, селекционер, болтун. 

 

Словаўтварэнне 

1. Перакладзіце рускія словы на беларускую мову; утварыце ад іх, дзе 

магчыма, назоўнікі бязафіксным спосабам. Укажыце, чым адрозніваюцца рускія 

дэрываты ад беларускіх: взлетать, возвратить, обменять, взрывать, 

надписать, входить, далекий, топкий, черный, нечистый. 

 

2. Супастаўце словаўтваральныя гнѐзды слоў добрый (добры), слава (слава), 

хвалить (хваліць) ў беларускай і рускай мовах. Вызначце, чым адрозніваюцца 

гнѐзды адзін ад аднаго. 

 

3. Выпраўце памылкі ў наступных украінскіх словах. Запішыце іх правільна: 

безслідно, розтанути, привітання, прірва, вітчайдушний, беспечний, розкіш, 

пречудовый, зкам’яніти, зжовкнути, счовгати, пристаркуватий, незхитний, 

неправда, спорожнілий. 

 

4. Перакладзіце дадзены тэкст на рускую мову. Абазначце прэфіксы. 

Далеко, далеко занесли Василя думки серед простору польового, серед 

повітря свіжого, тепла привітного. І все те так здається, що ось мов він 

сьогодні усе те затіває, перед його очима все те коїться. Серце його стиха и 

радісно б’ється. Оришка прилягла на ряднинці, куняє. Мотря сидить коло неї, 

держить на руках сина и тиха співає «Удівоньки». Тонкий и тихий її голос 

розходиться по ниві, зливається з щебетанням пташок. Гарно, боже, як гарно 

на світі. І бідному часом буває, що він забуває свою бідноту, заколише свої 

болісті, уложе спати чорну нужду, и сповняється його душа тихим покоєм. 

Трохи не до смерку досидів Василь на ниві, йому так на хотілося іти до 

хати, а ще більше не хотілось у город. Уже зорі висипали на небі і місяць почав 

сходити, як він рушив з дому. (П. Мирний) 
 

5. Дадзеныя словы перакладзіце на рускую і ўкраінскую мовы. Пры дапамозе 

суфікса -ск- утварыце прыметнікі на беларускай, украінскай, рускай мовах. 

Супастаўце іх і знайдзіце разыходжанні ў напісанні суфіксальных прыметнікаў у 

трох усходнеславянскіх мовах. 

Адэса, Астрахань, Баранавічы, беларус, брат, Волга, восень, Гаага, Галіч, 

гігант, горад, грамадскасць, Добруш, дэлегат, завод, Запарожжа, інстытут, 

казах, Каўказ, Кіславодск, латыш, ліпень, маладзец, Парыж, Прага, Разань, 

Рыга, салдат, снежань, студэнт, сусед, таварыш, таджык, ткач, турак, 

чэрвень, чэх, шавец. 
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6. Падбярыце пары слоў, якія адрозніваюцца адсутнасцю прэфікса ў лексеме 

слова адной з моў (рускай, украінскай ці беларускай). 

 

7. Перакладзіце наступныя беларускія словазлучэнні на рускую мову, вызначце 

род назоўнікаў у абедзвюх мовах; вызначце, якія назоўнікі ўтвораны бяссуфіксным 

спосабам: старажытны рукапіс, стэпавы палын, нясцерпны боль, дзесятковы 

дроб, чыгуначны насып, высокая таполя, маленькая кішэня, балючы мазоль. 

 

8. Вызначце суфіксы ў беларускіх словах. Перакладзіце словы з беларускай 

мовы на рускую; прасачыце, якія суфіксы адпавядаюць ім у рускай мове: 

бабраня, грэчка, дамаганне, нырэц, нягоднік, вішняк, хітрун, галубачка, 

ракавінка, трамбавальшчык, малатарня, адсыланне, абутнік, дзеяч, сведка. 

 

9. З прыведзеных прыкладаў выберыце словы, утвораныя прэфіксальна-

суфіксальным спосабам. Перакладзіце выпісаныя словы на рускую і беларускую 

мовы. Ці супадаюць спосабы ўтварэння слоў-эквівалентаў у трох мовах? 

Бадьоро, вузлуватий, об’їхати, Прикарпатия, підземелля, помор’я, 

прислівник, міжгір’я, травневий, нашийнік, безквитковий, щогодинный, 

невигода, застільний, передвечірній, по- їхньому, разговарити. 

 

10. Перакладзіце дадзеныя дзеясловы з беларускай мовы на рускую і 

ўкраінскую. Вызначце: 1. У якіх выпадках ужываецца ў беларускай мове суфікс -

іва (-ыва), а ў якіх – -ва. 2. Якія суфіксы ўжываюцца ў рускай і беларускай мовах 

у падобных выпадках: абкошваць, абманваць, высушваць, вытрымліваць, 

выцягваць, вышукваць, дагаворвацца, заварочваць, загадваць, закрэсліваць, 

засвойваць, нашэптваць, пабліскваць, пагрукваць, падкатваць, падмігваць, 

падскокваць, падточваць, падтрымліваць, паказваць, перадражніваць, 

прывешваць, прыладжвацца, прыцэньвацца, разглядваць, распальваць, 

успыхваць, усхліпваць. 

 

11. Перакладзіце з украінскай мовы на рускую і запішыце. Супастаўце 

канчаткі ў рускай і ўкраінскай мовах: рідний край, рідна мати, рідне місто, рідні 

діти, молодий ліс, малода трава, молоде вино, молоді літа, дорогий подарунак, 

дорога хустка, дороге скло, дорогі речі. 

 

12. Перакладзіце дадзеныя словы з украінскай мовы на беларускую і рускую. 

Вызначце, якія прэфіксоіды ўжываюцца ў беларускай і рускай мовах на месцы 

ўкраінскіх у(в)се-, напів-, першо-, (с)пів-: усезагальный, уседазволеність, 

напівколонія, напівфабрикат, першодрук, першооснова, першовідкривач, 

півфінал, піввагон, півват, співвідповідальність, співспонсор. 

 

13. Вызначце спосабы словаўтварэння  наступных слоў з афіксам -ся. 

Супастаўце з адпаведнымі словамі ў беларускай мове: призадуматься, 

венчаться, нагоститься, каяться, свариться, заколоситься, раскричаться, 

рассохнуться, покаяться, проветриться, погреться, углубляться, загоститься, 

куститься, заикаться. 
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14. Супастаўце ў неабходных выпадках дадзеныя словы з іх матывуючымі 

словамі (асновамі). Растлумачце, якія марфаналагічныя з’явы ўтварыліся ў 

структуры матываваных слоў. 

       рус.      бел. 

     горошина                    гарошына 

     юбиляр                                              юбіляр 

     какаовый                                           какававы 

     мужской                                            мужчынскі 

     вытянуть                                           выцягнуць 

     медик                                                медык 

     коричневатый                                  карычняваты 

     приземистый                                    прыземісты 

     рыбацкий                                          рыбацкі 

     городской                                         гарадскі 

     минский                                            мінскі 

     историк                                             гісторык 

     физик                                                фізік 

     танкист                                             танкіст 

     синтаксический                                сінтаксічны 

     кандидатский                                   кандыдацкі 

     товарищеский                                  таварыскі 

 

15. Вызначце спосабы словаўтварэння. Супастаўляючы агульныя словы 

рускай і беларускай моў, адзначце выпадкі супадзення структурных кампанентаў 

матываваных слоў. 

 рус.                                                   бел. 

полесье                                             палессе 

роскошь                                            раскоша 

матросский                                       матроскі 

филологический                               філалагічны 

шестнадцатый                                  шаснаццаты 

счастливчик                                      шчасліўчык 

секретничать                                    сакрэтнічаць 

трижды                                             тройчы 

перерасход                                       перарасход 

потепление                                       пацяпленне 

завязь                                               завязь 

пятидесятый                                     пяцідзясяты 

божеский                                          боскі 

чистосердечный                              чыстасардэчны 

братство                                           братэрства 

распродажа                                     распрадажа 

предновогодний                              пераднавагодні 

подзаголовок                                  падзагаловак 

незамужняя                                     незамужняя 

прихожая (сущ.)                              прыхожая (наз.) 
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селедочный                                      селядцовы 

бычий                                               бычыны 

пояснительный                                паясняльны 

подпись                                            подпіс 

подписка                                          падніска 

просительница                                 прасіцелька 

прачка                                              прачка 

солнышко                                         сонейка 

 

16. Падбярыце 5 пар слоў, якія б адрозніваліся прэфіксам і суфіксам у рускай і 

беларускай мовах. 

 

Назоўнік 

1. Да рускіх назоўнікаў падбярыце беларускія адпаведнікі, да беларускіх – 

рускія. Вызначце адметныя марфалагічныя асаблівасці атрыманых назоўнікаў у 

кожнай з моў. З дапамогай якіх марфалагічных сродкаў гэтыя адрозненні 

зафіксаваны? (Пры ўзнікненні цяжкасцей карыстайцеся руска-беларускім 

слоўнікам): 

Рус.: Гвоздика, пион, щука, хлопоты, чернила, сумерки, муравей, двойня, 

грудь, дверь. 

Бел.: Таполя, сабака, цень, крупы, брусніцы, чарніцы, назва, дровы, вароты. 

Параўнайце гэтыя словы з наступнымі ўкраінскімі формамі: груди, двери, 

дрова, ворота, чорнило. У якіх выпадках украінскія граматычныя формы 

супадаюць з рускімі, а ў якіх – з беларускімі? 

 

2. Назоўнікі рукав, берег, ряд, рог, стог, стол, волк, воз, окно, солнце, дорога 

дапасуйце да лічэбніка два. Запішыце атрыманыя словазлучэнні на рускай і 

беларускай мове ў выглядзе табліцы. Вызначце і патлумачце адрозненні. 

Успомніце гістарычныя вытокі гэтых адрозненняў. 

 

3. Запішыце прыведзеныя ніжэй словы на рускай і ўкраінскай мове ў форме 

меснага склону. Пракаменціруйце ў гістарычным плане адрозненні гэтых трох 

форм. 

Берег, брат, дом, мороз, снег, порог, край, земля, книга.  

 

4. Запішыце назоўнікі ў форме роднага склона множнага ліку. Параўнайце. 

У рускай мове У беларускай мове 

И.п. ед.ч. Р.п. мн.ч. Н.скл. адз.л. Р.скл. мн.л. 

Верба  вярба  

искра  іскра  

сердце  сэрца  

поле  поле  

окно  акно  

корабль  карабель  

зверь  зввер  
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луг  луг  

сын  сын  

щупальце  шчупальца  

болотце  балотца  

оконце  акенца  

имя  імя  

голубь  голуб  

 

5. Наступныя ўкраінскія назоўнікі запішыце ў форме давальнага склона, 

адзіночнага ліку. Параўнайце з адпаведнымі формамі ў рускай і беларускай 

мовах. Дайце гістарычнае тлумачэнне адрозненням: брат, сніг, кінь, край, 

товариш, лихо, сонце. 

 

6. Да прыведзеных ніжэй рускіх і ўкраінскіх форм запішыце адпаведныя 

беларускія. Вызначце агульннае і спецыфічнае ў гэтых мовах. Якія з форм больш 

старажытныя? 

Рус.: очами (устар.), плечами, дверью.         Укр.: очима, плечима, дверима. 

 

7. Што вы ведаеце пра асаблівасці скланення прозвішчаў на -их, -ых, -ко, -

го, -хо (белар. -ка, -га, -ха), -еня, -ич у рускай і беларускай мовах? Дабаўце 

мужчынскае і жаночае імя да кожнага прыведзенага ніжэй прозвішча, запішыце 

атрыманыя словазлучэнні на рускай і беларускай мове. Праскланяйце. Вызначце, 

ці ѐсць адрозненні ў скланенні адных і тых жа прозвішчаў у рускай і беларускай 

мовах: 

Молодых, Черных, Ляшко, Трушко, Коваленко, Савченко, Коваленя, 

Кругленя, Коляда, Мицкевич. 

 

8. Падбярыце да кожнага з прыведзеных ніжэй назоўнікаў прыметнікі. 

Словазлучэнні запішыце на рускай і беларускай мове. Параўнайце. 

Выкарыстоўваючы  руска-ўкраінскі слоўнік, вызначце, якія з гэтых назоўнікаў ва 

ўкраінскай мове супадаюць у граматычным родзе з рускімі, а якія – з 

беларускімі. 

Боль, вуаль, дробь, галоша, медаль, мозоль, насыпь, полынь, пыль, сажень, 

степь, тень, шаль, шинель, гусь. 

 

9. Падбярыце да рускіх слоў беларускія эквіваленты і ўтварыце магчымыя 

родавыя формы: балерина, музыкант, артист, поэт, гражданин, бригадир, волк, 

индюк, баран, конь. 

 

10. Выпішыце і параўнайце формы назоўнікаў 1-га скланення ў давальным і 

месным склонах адзіночнага ліку ў рускай і беларускай мовах. Гістарычна 

абгрунтуйце выкарыстанне рускага канчатка -е і беларускага канчатка -е, -і, -э, -ы, -у. 

І. 1. Пройдѐт, быть может, год-другой, местечко получу, Параше препоручу 

семейство наше. 2. Казак на север держит путь, казак не хочет отдохнуть ни в 

чистом поле, ни в дубраве, ни при опасной переправе. 3. Зачем король не меж 
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гостей? Зачем изменник не на плахе? 4. Я видел здесь – вот в этой самой 

келье…здесь видел я царя. 5. …И Евгений мой спешит, душою замирая, в 

надежде, страхе и тоске к едва смирившейся реке. 6. Стеснилась грудь его. 

Чело к решѐтке хладной прилегло. 7. Когда за шашками сижу я в уголке, 

приедет издали в кибитке иль возке нежданная семья… (А. Пушкин). 

ІІ. 1.Маляваў ѐн і малюнкі, ды, як сіл не траціў, не ўдалося ў няволі шчасце 

змаляваці. 2. А сны сняцца аб радзіме, аб стэпе мурожным, маляваў бы хоць 

крывѐю, а крывѐй не можна. 3. У сваѐй хатцы і пры матцы жыў не жыў, бяда 

выпхнула бадзяцца, у свет пабрыў. 4. Мядзведзь смокча лапу ў бярлозе санліва. 5. 

Беларусь на куце ў хаце сваѐй села – чарка мѐду ў руцэ, пазірае смела. 6. 

Абняславіць, абнячэсціць, бацьку плюне ў вочы. 7. Дый прышлося плаціць чарадзе 

той за гэта баляванне. 8. Мамачка, не пытайся лепей, я лгаць не буду, але ты 

сама ведаеш, не ўсю праўду можна казаць. – Роднай матцы можна! (Я. Купала). 

 

Прыметнік 

1. Да прыведзеных ніжэй беларускіх словазлучэнняў прывядзіце рускія 

адпаведнікі. Выявіце і патлумачце адрозненні: 

1) Нѐманаў дар, бацькава праца, сестрына хустка, братава кніга, Толева 

слова, Макарава хата. 

2) Бабульчыны казкі, матчына доля, сынаў абавязак, бацькоўская хата. 

3) Алесеў сшытак, брылѐўскі стыль, купалаўскі верш, Колосаўскі тэатр, 

сябраў канспект, суседаў човен. 

 

2. Перакладзіце на беларускую мову прыведзеныя словазлучэнні і сказы, 

вызначце спецыфіку ўтварэння адпаведных форм у рускай і беларускай мовах: 

1) Старше меня, больше десяти, белее снега, прозрачнее стекла, выше 

брата, быстрее звука. 

2) 1. Вспышка была ярче солнца. 2. Слово сильнее оружия. 3. Желание было 

сильнее меня. 4. Сегодня ветер был сильнее вчерашнего. 5. Книга оказалась 

интереснее фильма. 6. В доме было холоднее, чем на улице. 

 

3. Утварыце формы вышэйшай ступені параўнання прыметнікаў. Вылучыце 

спецыфічныя формаўтваральныя суфіксы ў рускай і беларускай мовах. 

Рус.: светлый, громкий, далѐкий, тихий, здоровый, старый, широкий. 

Бел.: светлы, гучны, далѐкі, ціхі, здаровы, стары, шырокі. 

 

4. Ад прыведзеных ніжэй якасных прыметнікаў утварыце вышэйшую і 

найвышэйшую формы ступеней параўнання. Прааналізуйце асаблівасці іх 

утварэння ў кожнай з моў. 

Рус.: бедный, дорогой, добрый, весѐлый, богатый, сухой, тонкий, молодой. 

Бел.: бедны, дарагі, добры, вясѐлы, багаты, сухі, тонкі, малады. 

Укр.: бідний, високий, добрий, веселий, богатий, крутий, гіркий, молодий. 
 

5. Перакладзіце сказы на беларускую мову, вызначце адрозненні 

граматычных формаў прыметнікаў. 

1. Воздух чист и свеж. 2. Свет мне был не мил… 3. Широки просторы 

земли, далека дорога, но каждого, кто молод душой, ждѐт она и манит своей 
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таинственности. 4. Дорога ложка к обеду. 5. Весна красна наступает, красой 

луга заливает. 6. Чуден и красив Днепр и в крутых берегах под Оршей, и на 

широком украинском просторе. 
 

6. Выпішыце прыметнікі найвышэйшай ступені параўнання з наступных 

сказаў. Вызначце спосабы ўтварэння гэтых форм. Перакладзіце на беларускую 

мову. Параўнайце рускія і беларускія прыметнікі, назавіце адрозненні ў іх 

утварэнні і ўжыванні. 

1. Тут показалось новое диво: облака слетели с самой высокой горы, и на 

вершине еѐ показался во всей рыцарской збруе человек на коне. 2. Но покойница 

твоя матушка, между нами будь сказано, была пречудного нрава. 3. Будучи 

уверен, что это теперь никто не собьѐт и не смешает, он говорил и об огурцах, 

и о посеве картофеля… и о том, как всѐ, чем далее, умнее и доходит к 

выдумыванию мудрейших вещей. 4. И дело всѐ лежало, в самом лучшем порядке, 

в шкафу, который сделался мраморным от чернильных пятен. 5. К наивеличайшей 

радости своей, увидел он головку блондинки, свесившуюся в окошко и 

разглядывавшую прохожих. 6. Грузен был полковник, всех выше и толще, и 

широкий дорогой кафтан в силу облекал его (Н. Гоголь). 
 

7. Перакладзіце на беларускую мову, звярніце ўвагу на канчаткі 

прыметнікаў у месным склоне адзіночным ліку. Чым яны адрозніваюцца? Чаму? 

1. Когда дед и дядя Михаил уходил в гости, бабушка устраивала чай с 

обильной закуской и водкой в зелѐном штофе. 2. Круглое беззаботное лицо его 

становилось сонным; живые, неуловимые глаза угасли в масляном тумане.  

3. Я снова в городе, в двухэтажном белом доме, похожем на гроб, общий для 

множества людей. 4. Я спал около машинного трюма на большом столе, на 

котором мыл посуду. 5. Она сидела в большом малиновом кресле, одетая в 

голубой капот с бахромою по подолу. 6. Давая мне книгу в чѐрном переплѐте, 

закройщица невнятно промычала что-то. 7. В тихом морозном воздухе бухал, 

не спеша колокол; город сонно припал к земле. 8. Я всѐ ждал, что она, заметив 

моѐ благообразие, заговорит со мной просто и дружески, без этой рыбьей 

улыбки на чистеньком, всегда праздничном лице. 9. От множества мягкой и 

красивой мебели в комнате было тесно, как в птичьем гнезде (М. Горький). 
 

8. Ад прапананых прыметнікаў утварыце вышэйшую і найвышэйшую 

ступені параўнання. Перакладзіце прыметнікі на беларускую мову і таксама 

ўтварыце вышэйшую і найвышэйшую ступені параўнання. Ці можна ад гэтых 

прыметнікаў утварыць усе формы ступеней параўнання? 

Сильный, розовый, тѐмный, дружеский, молодой, буланый, трудолюбивый, 

густой, грустный, вечерний, мелкий, красный, живой, сладкий, огромный, 

ранний. 

 

Лічэбнік 

1. Дапасуйце лічэбнікі і прыметнікі з адпаведнымі назоўнікамі, запішыце іх 

на рускай і беларускай мовах. 

(два, рыбацкий) лодки, (два, женский) тень, (три, старый) дуба, (два, 

лесной) дорожки, (четыре) человека, (семь) сутками, (девяносто) днями. 
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2. Запішыце наступныя лікі словамі па-руску і па-беларуску. Па якой 

прычыне назіраецца асіметрычнасць паміж рускімі і беларускімі карэлятамі? 

8, 11, 13, 18, 90, 200, 3/5, 1 000 000. 

 

3. Спішыце, раскрываючы душкі і замяняючы лікі словамі. Патлумачце 

правапіс лічэбнікаў. Суаднясіце гэтыя лічэбнікі з адпаведнымі рускімі і 

беларускімі. 

І. 1. Книга издана с (83 иллюстрации). 2. Если к 489 прибавить 311, то 

получиться ровно 800. 3. Варенье сварили из (1,5 стакана) земляники. 4. Учителя 

пришли на экскурсию с (240 учеников). 5. Организовали встречу с (38 ветеранов) 

войны и с (3 писателя), писавшими о войне.  

ІІ. 1. Дынарый літоўскі з канца (15 стагоддзе) роўны 1/10 гроша літоўскага 

і 1/3 гроша польскага. 2. Кожная група складалася з (17 чалавек). 3. У асабістай 

гаспадарцы былі (4 ягня) і (3 цяля). 4. Настаўнік дадаткова займаўся з (4 вучні). 

5. З (1793 год) Слуцк уваходзіць у склад Расіі. 

 

4. Утварыце ад наступных колькасных лічэбнікаў рускія, украінскія і 

беларускія формы парадкавах лічэбнікаў. Адзначце адрозненні. 

1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 16, 50, 300, 2000. 

 

5. Перакладзіце на рускую мову. Звярніце ўвагу на пераклад зборных 

лічэбнікаў. Зрабіце вывад пра тое, у якой з моў яны выкарыстоўваюцца часцей. 

1. Васьмѐра з іх паўміралі малымі, а жыць засталіся два сыны. 2. Было іх 

пяцѐра. 3. Пяцѐра сутак як хлопцы ў паходзе (Я. Колас). 4. Усе чацвѐра коней 

былі папрывязаны да загарады, ледзь змясціўшыся ў яго маленькім хлевушку.  

5. Гналі пастушкі каровы на раніцу – трое хлопцаў (К. Крапіва). 6. Муж з вайны 

не вярнуўся, а ў хаце чацвѐра малых (І. Шамякін). 7. Яны падалі абаім 

табурэткі. 8. Абедзве зарагаталі, радыя адна адною. 9. Маўчалі абодва, дымілі 

адно папяросамі. 10. З гэтым настроем абое моўчкі адзяваліся каля парога  

(І. Мележ). 11. Ён не дагаварыў – раптам праваліўся абедзвюма нагамі, нягучна 

вылаяўся, узяў трохі ў бок (В. Быкаў). 

 

6. Перакладзіце на беларускую мову, запісваючы лікі словамі. Звярніце 

асаблівую ўвагу на пераклад лічэбнікаў. Укажыце адрозненні ў іх вымаўленні, 

напісанні і ўтварэнні. 

Плошча Незалежнасці ў Мінску (да 1991 года – плошча Леніна) 

размешчана ў пачатку галоўніга дыяметра і асноўнай магістралі горада – 

праспекта Ф. Скарыны. Гэта адміністрацыйна-грамадскі цэнтр сталіцы. Мае 

прамавугольную форму (450 × 150 м), плошча 7 га. Ва ўсходняй частцы – сквер 

партэрнага тыпу. Раѐн плошчы забудоўваўся з другой паловы XIX – пачатку  

ХХ стагоддзя (захаваліся Мінскі касцѐл Сімяона і Алены, жылыя будынкі канца 

19 – пачатку 20 стагоддзя паміж вуліцамі Берсана і Свярдлова; усе ўваходзяць у 

ахоўную зону касцѐла). У даваенныя гады забудову паўднѐвага боку плошчы 

фарміравалі 3-павярховыя карпусы БДУ, архітэктурнае вырашэнне галоўнага 

фасада якога адпавядае характару архітэктуры Дома ўрада, размешчанага 

насупраць. Паўднѐва-ўсходні бок плошчы фарміруюць будынак гарсавета 
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народных дэпутатаў (1964, архітэктар С. Мусінскі, Г. Сысоеў), інжынерны 

корпус Мінскага метрапалітэна (1984, архітэктар Ю. Грыгор’еў,  

Дз. Кудраўцоў), вертыкальныя чляненні якіх гармануюць з кампазіцыйным ладам 

Дома ўрадаў і галоўнага корпуса БДУ. З усходняга боку на плошчу выходзяць 

бакавыя фасады гасцініцы ―Мінск‖ (1957, архітэктар Г. Багданаў; 1967, 

архітэктар Г. Сысоеў) і будынка мінскага паштамта (1953, архітэктар  

У. Кароль) (Энцыклапедычны даведнік ―Архітэктура Беларусі‖). 

 

7. Успомніце рускія фразеалагізмы з лічэбнікамі. Падбярыце да іх 

беларускія адпаведнікі. Звярніце ўвагу на стылістычную маркіраванасць гэтых 

фразеалагізмаў. 

 

Займеннік 

1. Успомніце, як з пункту погляду гістарычнай граматыкі тлумачыцца 

прычына адрознення склонавых форм наступных займеннікаў у рускай, 

беларускай і ўкраінскай мовах. 

          Рус.                 

Р. п.: меня, тебя, себя; 

Д. п.: мне, тебе, себе; 

       Бел. 

мяне, цябе, сябе; 

мне, табе, сабе; 

      Укр. 

мене, тебе, себе; 

мені, тобі,собі. 

 

2. У беларускай мове ў назоўным склоне асабовы займеннік трэцяй асобы 

мае формы ён, яна, яны. Параўнайце з адпаведнымі рускімі формамі, 

патлумачце адрозненні. 

 

3. Якія рускія займеннікі адпавядаюць наступным беларускім: хто-небудзь, 

хтосьці, штосьці, чагосьці, чыясь, чамусьці, якісьці, няма каму, некага, нейкі, 

усякі? 

Прыдумайце і запішыце з кожным з гэтых займеннікаў сказы на рускай і 

беларускай мовах. 

 

4. Наступныя сказы перакладзіце на беларускую мову, выдзеліце 

займеннікі. Параўнайце формы гэтых займеннікаў у рускай і беларускай мовах, 

вызначце адрозненні, паспрабуйце выявіць гістарычную прычыну гэтых 

адрозненняў. 

В тот год долго не было снега. Он выпал только перед Новым годом. И 

поэтому в праздничную ночь стояла чарующая тишина, та тишина, что 

бывает после первого снега. Но эта тишина особенная: она звучащая, у неѐ 

особенные звуки, которые не передаваемы всеми человеческими словами. И то, 

что случилось это перед Новым годом, имело свои тайны. 

 

5. Перакладзіце сказы на рускую і беларускую мовы. Выпішыце назоўнікі, 

прыметнікі, займеннікі, якія адрозніваюцца граматычнымі формамі ў рускай, 

беларускай і ўкраінскай мовах. 

1. Так мені в очах і замигтіли білі хати. 2. Наша хата на горі стояла. 3. На 

столі коло мене усякі печива стояли. 4. Вгорі чисте небо, зеленіє обабіч дороги 

перша ніжна травичка, дикі груші ще не випустили своїх лісточків, гілки їх 
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чорні. 5. Степ, огорнутий голубими димками, залити сонцем. 6. Стояло сухе 

осінне надвечір’я. 7. Барвисті ліcи на схилах не гасли під скісним промінням 

сонця. 8. Дивчина стоїть в кузові  і сміється дорозі. 9. Дві берези біля двору 

поклонилися до ніг. 10. Люди про те, що є, и те, що буде, поміж собою 

гомонять. 11. Каштани підносять свічі, тополі співають ввись, і шепоти 

таємничі по кронах дерев пронеслись. 12. У щеняти якого розуму питати? 

 

6. Перакладзіце тэксты з рускай мовы на беларускую і з беларускай на 

рускую. Падкрэсліце займеннікі, адзначце іх разрад па значэнні, адрозненні ў 

формах. Патлумачце прычыны гэтых адрозненняў. 

І. 1. Неприятно, смутно было у него на сердце, какая-то тягосная пустота 

оставалась там. 2. Иной даже, стоя в паре, переговаривает с другим об 

важном деле, а ногами в то же время, как козлѐнок, вензеля направо и налево.  

3. Но странен человек: его огорчало сильно нерасположение тех самых, 

которых он не уважал и насчѐт которых отзывался редко, понося их 

суетность и наряды. 4. На себя, однако же, он не рассердился, и в том, конечно, 

был прав. Все мы имеем маленькую слабость немножко пощадить себя, а 

постараемся лучше приискать кого-нибудь ближнего, на ком бы выместить 

свою досаду… Так и Чичиков скоро нашѐл ближнего, который потащил на 

плечах своих всѐ, что только могла внушить ему досада. Ближний этот был 

Ноздрев, и нечего сказать, он был так отделан со всех боков и сторон, как разве 

какой-нибудь плут староста или ямщик бывает отделанкаким-нибудь 

езжалым, опытным капитаном… Вся родословная Ноздрева была разобрана, и 

многиеиз членов его фамилий в восходящей линии сильно потерпели (Н. Гоголь). 

ІІ. 1. – Я мужык, – ціха сказаў ѐн. – Я князь, але і мужык. Магчыма мяне 

тым дзядзькаваннем няшчасным зрабілі. Але я таго няшчасця нікому не аддам. 

У ім маѐ шчасце. Яно мяне відушчым зрабіла. Вярнула да майго народа. Да 

гнанага, да аббрэханага кожным сабакам. І я цяпер з ім, што б ні здарылася.  

2. І раптам ѐн са здзіўленнем падумаў, што побач з нянавісцю ў ім увесь час 

жыло нейкае цеплае пачуццѐ да Алеся. 3. Ніхто не ведаў, што, вырашыўшы да 

канца зняважыць сябе, Міхаліна незнарок дазваляе сабе не вельмі – а лепш 

сказаць – зусім не высакародныя выхадкі, знаходзячы нават у гэтым нейкую 

помслівую асалоду. 4. Алесь жыў. Іншым здавалася, нават спакойна. Ва ўсякім 

разе, замест прадчування страшнага прыйшоў спакой. 5. Калі хто-небудзь 

добразычліва пытаў, як з унукам, пан Даніла адказваў са звычайнай іранічнай 

усмешкай, ад якой некаторых аж вадун вадзіў (У. Караткевіч).  

 

7. Вызначце разрады выдзеленых курсівам займеннікаў, іх сінтаксічную 

ролю ў сказах. Падбярыце да іх рускія эквіваленты. Ці супадаюць карэляты па 

лексіка-граматычных характарыстыках? Укажыце асаблівасці іх суаднясення. 

1. Фельчар іхны нагу…перавязаў (К. Крапіва). 2. Да вучняў ѐн адносіўся па-

бацькоўску строга і клапаціўся не толькі аб іхніх ведах, але і аб выхаванні… 

(К. Крапіва). 3. Толькі не дайшоў крокаў дзесяць да дрэва, чалавек убачыў яго 

чорны сілуэт. 4. …Каля яго паднялася з зямлі драгая чалавечая постаць  

(К. Чорны). 5. На вуснах ягоных была прыемная ўсмешка… 6. Божа, на твары 

ягоным быў такі жах, які нельга перажыць і застацца жывым! 7. Яна 
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расказала аб іхняй размове (У. Караткевіч). 8. Струны на скрыпачцы – яшчэ не 

ўсѐ, каб можна было ад ейных песень аж плакаць (В. Карамазаў). 

 

Дзеяслоў 

1. Супастаўце суадносные формы інфінітываў у рускай і ўкраінскай мовах. 

Абазначце формаўтваральныя суфіксы. 

Беречь – берегти, гадать – гадати, мочить – мочити, привязывать –  

припинати, жить, проживать – мешкати, уважать – поважати, напасть – 

напасти. 

 

2. Супастаўце асаблівасці суфіксальнага ўтварэння відавых пар у рускай, 

беларускай і ўкраінскай мове. 

Промаслить – прамаслiць – проолiïтi; промасливать – прамаслiваць – 

проолiювати. 

Приправить – прыправiць – присмачити; приправлять – прыпраўляць – 

присмачувати. 

Объединить – аб’яднаць – з’єднатi; объединять – аб’ядноўваць – з’єднувати. 

Присмирить – уціхамірыць – присмирити; присмирять – уціхамірваць – 

присмиряти. 

Заставить – прымусiць – принукати; заставлять – прымушаць – принункувати. 

Направить – накiраваць – направити; направлять – накiроўваць – направляти. 

 

3. Перакладзіце на рускую мову выдзеленыя дзеясловы. Звярніце ўвагу на 

ўжыванне постфікса -ся ў рускай і ўкраінскай мовах. 

1. Де ти в свiтi подінешся з малим сиротою. 2. Нехай собі тім люді що 

хотять говорять: вона любить, то й не чує, що укралося горе. 3. Вернулася – і 

роденька,що ніхто не бачив. 4. Полетіла Катерина і не одяглася. (Т. Шевченко) 

 

4. Устанавіце ў якой форме ўжыты наступныя дзеясловы. Прывядзіце 

прыклады рускіх эквівалентаў. 

Трапляеце, абтрасае, гараць, б’ецца, прыйдзе, будзем захапляцца, ляжыць, 

знойдзецца, забудзеш, прайду, растваруся, маўчыце, хістаемся, падумаеш, 

бачыце, падабаецца, прыгажэеыце. 

Перескочишь, відбувається, зустрічають, маєш, дає, здобуваються, 

говорить, дивимось, бере, розведемо, кидається, матиме, работимемо, 

приходитиме, характеризує. 

 

5. Утварыце форму будучага часу дзеясловаў. Звярніце ўвагу на асаблівасці 

гэтых форм ва ўкраінскай мове. 

Сдружиться, выдать, спрашивать, подгонять, понять. 

Дапамагаць, будаваць, дагледзець, дамовіцца, выконваць. 

Іспитувати, заметити, миркувати, замислити, терпiти. 

 

6. У якой форме ўжыты выдзеленыя дзеясловы? Супастаўце з суадноснымі 

рускімі формамі. 

Сидить батько кiнеть стола, На руки схилився; 
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Не дивиться на свiт Божий: 

Тяжко зажурився. 

Коло його стара мати 

Сидить на ослонi, 

За сльозами ледве-ледве 

Вимовляє дони: 

« Що, весiлля, доню моя? 

А де ж твоя пара? 

Де свiтилки з друженьками, 

Старости, бояра? 

В Московщинi, доню моя! 

Iди ж ïх шукати, 

Та не кажи добрим людям, 

Що є в тебе мати» 

 

7. Прывядзіце прыклады беларускіх прыказак і прымавак, якія суадносяцца 

з наступнымі рускімі, і наадварот (Санько З. Малы руска-беларускі слоўнік 

прыказак, прымавак і фразем. – Мн., 1991). Падкрэсліце дзеясловы, вызначце іх 

форму. 

Будет и наше время. В гости со своим самоваром не ходят. Всяк сверчок 

знай свой шесток. Глаза видали, что покупали. Выше головы не прыгнешь. 

Няхай усѐ дымам сядзе. Пусцілі пагалоску на ўсю вѐску. Свая табака не 

пяршыць. А няхай ты згары. Пасаліўшы, можна есці. 

 

8. Растлумачце змены, якія адбыліся ў форме інфінітыва.  

Агульнаславянская мова Сучасная руская мова Сучасная беларуская 

мова 

с(ять)сти сесть сесці 

плести плести плесці 

стеречи стеречь сцерагчы 

мочи мочь магчы 

сечи сечь секчы 

ити идти ісці 

 

9. Параўнайце формы дзеясловаў загаднага ладу агульнаславянскай, рускай 

і беларускай моў. Чаму ў рускай і беларускай мове гэтыя формы адрозніваюцца? 

Агульнаславянская мова Сучасная руская мова Сучасная беларуская 

мова 

пьци пеки пячы 

берези береги беражы 

hжь ешь еж, еш 

лhзи ляг ляж 

будh мь будем(будете) будзем(будзьма) 

въи вой вый 

пьи пей пі 

 

10. Утварыце форму 3-й асобы адзіночнага ліку цяперашняга часу ад 

наступных рускіх і беларускіх дзеясловаў. Чым тлумацацца разнатыпнасць 

утвораных форм:  

Рус. Дать - бел. даць, писать – пісаць, пить – піць, ходить – хадзі, пилить – 

піліць, крыть – крыць, жить – жыць, водить – вадзіць, лечить – лячыць, 

зашивать – зашываць, красить -  фарбаваць, варить – варыць, скучать – 

сумаваць, понимать – разумець, видеть – бачыць, любить – любіць, кахаць. 
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Дзеепрыметнік 

1. Размяркуйце дзеепрыметнікі па групах у залежнасці ад іх граматычных 

значэнняў стану і часу( аформіце ў выглядзе табліцы). Выдзеліце 

формаўтваральныя суфіксы, супастаўце іх. 

Покрывший, формируемый, вдохновенный, увядающий, увенчанный, 

прокисший, открытый, слышащий, любимый; заліты, запалены, аблюбаваны, 

расквітнеўшы, пасівелы, патрывожаны, высахшы, занесены, счарсцвелы; 

почорнiлий, керуючий, нескiнченний, правлячий, вживаний, захоплений, змоклий, 

дослiджуваний, забитий. 

 

2. Перакладзіце на беларускую мову. Звярніце ўвагу на спосаб перадачы 

дзеепрыметнікаў. 

1. Люблю дымок спаленной жнивы, в степи ночующий обоз и на холме средь 

желтой нивы чету белеющих берез. (М. Лермонтов). 2. Здесь не увидит 

путешественник режущих глаза красок (И. Соколов-Микитов). 3. Кратковременно 

чудесное осеннее время, пролетающее над Севером, точно одетая в радугу 

птица (И. Соколов-Микитов). 4. Черевик заглянул в дверь и, увидя дочь свою, 

танцующую перед зеркалом, остановился (Н. Гоголь). 5. Всюду лучистыми 

алмазами зарделись крупные капли росы; мне навстречу, чистые и ясные, словно 

тоже обмытые утренней прохладой, принеслись звуки колокола, и вдруг мимо 

меня, погоняемый знакомыми мальчиками, промчался отдохнувший табун  

(И. Тургенев). 6. А взглянешь на бледно-зеленое, усыпанное звездами небо, на 

котором ни облачка, ни пятна, и поймешь, почему теплый воздух недвижим, 

почему природа настороже и боится шевельнуться: ей жутко и жаль утерять 

хоть одно мгновение жизни (А.Чехов). 

 

3. Утварыце ўсе магчымыя формы дзеепрыметнікаў от наступных рускіх і 

суадносных беларускіх дзеясловаў. Чаму некаторыя формы ўтварыць 

немагчыма? 

Передать, стоять, мыть, задуматься, решать, говорить, посадить, 

опустеть, брать, подходить, вести, смеяться, шить, учиться. 

 

4. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Звярніце ўвагу на замену 

выдзеленых рускіх дзеепрыметнікаў. 

Но самое замечательное в доме были поющие двери. Как только наставало 

утро, пение дверей раздавалось по всему дому. Я не могу сказать, от чего они 

пели: перержавевшие ли петли были тому виною или сам механик, делавший их, 

скрыл в них какой-нибудь секрет, – но замечательно то, что каждая дверь 

имела свой особенный голос: дверь, ведущая в спальню, пела самым тоненьким 

дискантом, дверь в столовую хрипела басом; но та, которая была в сенях, 

издавала какой-то странный дребезжащий и вместе стонущий звук, так  что, 

вслушиваясь в него, очень ясно наконец слышалось: ―батюшки, я зябну!‖ 

(Н.Гоголь). 
 

5. Растлумачце прычыны ўжывання ў сучаснай беларускай мове 

выдзеленых дзеепрыметнікаў. Перакладзіце іх на рускую мову.  Ці ѐсць 

падобныя ў рускай мове? Прывядзіце прыклады. 
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1. Ён стаяў у дзвярах, заінелы, з расчырванелым вясѐлым тварам (І. Шамякін). 

2. Я ніводнага разу не бачыў у тым краі парослай на полі збажыны, не бачыў 

прыплясканых дажджом і пабялелых або пачарнелых пракосаў ні на полі, ні на 

лузе (Ф. Янкоўскі). 3. Гэтыя мясціны, былыя ўрочышчы, забудаваныя новымі 

гмахамі, носяць назвы ―Машакоўка‖, ―Дзебры‖. 4. Прыціхлыя было пасля 

―Мацюшынай вайны‖, сялянскія бунты зноў успыхваюць. (У. Караткевіч). 

 

Дзеепрыслоўе 

1. Перакладзіце на рускую і беларускую мовы дзеяслоўныя формы. 

Ахарактарызуйце іх граматычныя прыметы. 

1. Серце в’яне, співаючи, коли знає за що. ( Т. Шевченко). 2. Помітивши, 

що Остап не рушиться з мiсця, вона вхопила його пiд руку i сливе поволокла за 

собою (М. Коцюбинський). 3. Судити, розумiється, про свою работу я не буду, 

скажу тiльки,що нiколи я так не хвилювався, працюючи в лiтературi, яе 

хвилювався я, перекладаючи твори Гоголя ( О. Вишня). 4. Ледве окупанти 

встигли радянських людей, змагаючись у звiрствах з нiмецькою солдатнею  

(Я. Галан). 

 

2. Утварыце ад наступных рускіх дзеясловаў і іх беларускіх эквівалентаў 

усе магчымыя формы дзеерыслоўяў. Растлумачце, чаму ад некаторых дзеясловаў 

усе формы дзеепрыслоўяў утварыць нельга. 

Читать, купить, вернуться, искать, связать, вязать, любить, бояться, 

рассказать, говорить, мести, мыться, уметь. 

 

3. Перакладзіце на беларускую мову, звяртаючы ўвагу на ўтварэнне рускіх і 

беларускіх дзеепрыслоўяў. 

1. Немного погодя и сам он вышел, с величайшими предосторожностями 

отворив дверь, пугливо озираясь по сторонам. 2. Не обмолвившись ни одним 

словом, Макар и Давыдов подошли к хате Разметнова. 3. Соблюдая старые 

обычаи, родители хотели было поломаться, но Андрей, еще раз закурив, 

решительно пресек их попытки… 4. Давыдов долго бежал, держась за грядушку 

саней, пытаясь согреть ноги, потом вскочил в сани и, притаившись, задремал. 

5. Попятился он, дико озираясь, кинул шашку в ножны и, не раз споткнувшись 

на ровном, направился к коню (М. Шолохов). 

 

4. Перакладзіце на рускую мову. Ці ўсе дзеепрыслоўі захаваліся ў рускім 

перакладзе? Чаму? 

1. Імкнучыся хутчэй ісці, ѐн аступіўся і ўляцеў па шыю у самую багну. 2. Неяк 

намацаўшы рукою невялікі корчык, Казлюк ухапіўся і вылез з твані. 3. Вецер 

разагнаў густыя хмары, і серп месяца, прарываючыся паміж хмар, час ад часу 

нібы скакаў з яліны на сасну, з сасны на яліну. 4. Згарнуўшы паясок і схаваўшы 

яго зноў у кішэню, Анежка ўздыхнула, але, калі ўбачыла, што Алесь схаваўся за 

ўзгоркам, нехаця павярнулася і, ледзь ступаючы, пайшла дадому. 5. А сягоння, 

надумаўшы паехаць на Васілене і спяшаючыся дадому, каб сабрацца, ѐн не 

заўважаў нічога. 6. Каліж маля Томас, падбегшы да яго, абхапіў за ногі, стала 

ніяавата. (П. Броўка). 
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Прыслоўе 

1. Вызначце разрады прыслоўяў па значэнні. 

Рус.: верхом, осенью, мало-мальски, вплавь, смолоду, дыбом, заранее, очень, 

торчмя, подолгу, на радостях, дважды, вбок, поневоле, временами. 

Бел.:  хораша, досыць, злева, па-ранейшаму, дахаты, спрадвеку, вобзелмю, 

дзесьці, удвая, назаўтра, штолета. 

Укр.: багато, вплав, стовпом, гуртом, тимчасом, де, глибоко, навiщо, 

насамперед, назавжди, жартома, нехотя, дотепер, спочатку, дощенту, насилу, 

по-черепашому. 

 

2. Вызначце марфалагічныя тыпы прыслоўяў. 

Рус.: втроем, впопыхах, сначала, поодаль, по-летнему, рикошетом, 

навзрыд, получше, ужас, с размаху, кое-куда, молча, запанибрата. 

Бел.: управа, па-нашаму, бясконца, дасюль, абы-як, двойчы, часамі, 

уручную, часам, патрошку. 

Укр.: швидко, по-козацькому, дочиста, напоготовi, згори, дощенту, будь-

де, втрете, па-трое, так-сяк, ранком, жартома, назавжди, босонiж. 

 

3. Вызначце спосабы словаўтварэння прыслоўяў і разбярыце іх па саставу. 

Рус.: пониже, прекрасно, кубарем, сейчас, изнутри, по-зимнему, ночью. 

Бел.: злева, па-ранейшаму, патрошку, поначы, куды-небудзь, спярша, 

упоперак. 

Укр.: водночас, задарма, сидьма, вчотирьох, ранком, насилу, вручну, по-

кошачому. 

 

4. Ад прыведзеных прыслоўяў утварыце формы ступеней параўнання. Ці 

магчыма іх утварэнне ў беларускай (украінскай) мове? Варыянты запішыце, 

адзначце падабенствы і адрозненні. Складзіце з імі сказы і запішыце. 

Угрюмо, редко, далеко, хорошо, свободно, легко, жестко, ярко, мало. 

 

5. Знайдзіце формы ступеней параўнання якасных прыслоўяў; патлумачце 

адрозненні паміж рускімі і беларускімі формамі. 

І. 1. Добрее, кротче, мягче мало встречал людей (А. Герцен). 2. Жизнь, 

голубчик, коротка, и надо ее прожить получше (А. Чехов). 3. Он был на три 

года моложе меня, энергичный, но уравновешенный (М. Колесников). 4. Живи 

смелей, товарищ мой, разнообразь досуг шутливый (Е. Баратынский). 

ІІ. 1.Мова – душа народа, і толькі на ѐй можа народ найбольш поўна 

выказаць сябе. Дык што лепей за цябе, мова мая, мова наша?(У. Караткевіч). 

2. Вышэй, ярчэй узнімем молат, распалім горны гарачэй!(Я. Колас). 3. З набліжэннем 

цемнаты агні ў вокнах вясковых хат станавіліся ярчэйшыя (М. Хведаровіч).  

4. Памаленьку, з кожным днѐм усѐ смялей і ўладарней наступала вясна  

(Б. Санчанка). 
 

6. Вызначце, якія беларускія прыслоўі адпавядаюць прыведзеным ніжэй 

рускім. Адзначце адрозненні. 

Совсем, очень, бесспорно, нарочно, иногда, вдвоем, ночью, долой, впервые, 

лежа, куда, вслух, долго, натощак, настежь, воочию, сызмала, быстро, кое-как. 
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7. Вызначце, якія рускія прыслоўі адпавядаюць прыведзеным ніжэй 

беларускім. Адзначце адрозненні. 

Узімку, пакрысе, сѐлета, вакол, уздоўж, гучна, па-руску, утраіх, штогод, 

хораша, прыгожа, збольшага, натхнѐна, прыцемкам, хапком, цалкам, цвѐрда, 

цвяроза, сям-там. 
 

8. Падбярыце рускія і беларускія адпаведнікі да наступных устойлівх 

зваротаў, якія маюць значэнне прыслоўя. Адзначце стылістычныя адрозненні. 

С глазу на глаз, с минуты на минуту, сломя голову, положа руку на сердце, 

на скорую руку, вверх тормашками, спустя рукава, носом к носу, один на один, 

час ад часу, за вочы, на свае вочы, з вуха ў вуха, богу ў вокны, да к
´
аліва, на ўсе 

ногі, чым свет, аж гай шуміць. 
 

9. Вызначце спосаб утварэння прыслоўяў з пункту погляду сінхраніі і 

дыяхраніі:  

Рус. на миг, по вкусу, с налету, тотчас, позавчера, поэтому, шутя –  

Бел. дахаты, збоку, удвух, кудысьці, штодня, нехаця, дакладна. 
 

Службовыя часціны мовы 

1. Да наступных мадальных слоў украінскай мовы падбярыце рады 

суадосных сінонімаў рускай і беларускай мовы: мабуть, нарешті, здається, 

безумовно. Прыдумайце з імі сказы. Вызначце, ці могуць гэтыя словы 

выступаць у ролі іншай часціны мовы. 
 

2. Перакладзіце сказы на беларускую і рускую мовы. Падкрэсліце 

мадальныя словы, вызначце іх спецыфіку. 

1. На жаль, не час, пане адмірале, і змоги я не маю подякувати вам. Вітер 

дужчає. Мабуть, на шторм. 2. По-моєму,ти хоч і не феномен, але спритний 

чоловік. (О. Корнейчук). 3. Клементина ж на новім місці, мовби, народилася 

заново. (П. Загребельний). 4. ―Весняна краса, вона, мабуть, від дитинства‖, – 

сказав Прокопенко. (А. Довженко). 5. Здається, зимою віконні скла – то 

справжні грядки( М. Черемшина). 6. Ні, певне, щоб до душі душею  промовляти, 

то треба, щоб ті  душі поріднились. (Л. Украïнка). 7. Може, навіть саме з 

кладовиўа й почнуть. (А. Головко). 
 

3. Зрабіце пераклад на рускую і беларускую мовы ўкраінскага тэксту. 

Выпішыце суадносныя прыназоўнікі. Вызначце іх спецыфіку ў кожнай мове. 

Семениха сидить на скорчених пiд себе ногах i прикладає до ватри трісок і 

панує, аби горшки не позбігали, бо то її праця у них вариться. Масть – то у неї 

найдорожча річ; аж із міста принесла, бо в селі не б'ють олію. Але коло неї 

пораються ще інші челядини,її кумки та приязні кревнячки. Вони сучуть із воску  

свічки та й розводять при тім таку займаючи бесіду, що Семениха не годна 

втерпіти, аби не заговорилася. Тоді забуває вона заколотити олій, і він пригорає 

до дна глиняної ринки та й заносить пригаром. Декотрий бадіка витягає із 

дзьобні люльку, витрясає з неї «мачку», пере жмакує її в устах, накладає знов у 

люльку і підходить до варти за вугликом. Кумки, що сучуть з клоччя гноти і 

обліплюють їх притопленим, м’яким воском, не зволяють переходити попід 

гноби (М. Черемшина). 
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4. Супастаўце словазлучэнні з прыведзенымі словамі, ужываючы іх у якасці 

прыназоўніка і іншай часціны мовы: вдоль, прежде, вокруг; уздоўж, вакол, 

скрозь. 

 

5. Вызначце, ад якіх часцін мовы ўтвораны наступныя прыназоўнікі. 

Вследствие, путем, в целях, в виде, в меру, в отношении, по случаю, 

благодаря, включая, в зависимости от, не взирая на, одновременно с;у галіне, на 

чале, за выключэннем, у залежнасці ад, нягледзячы на, у сувязі з;протягом, 

шляхом, з приводу, внаслідок, за винятком, в справі, в галузі, напередодні, не 

кажучи про. 

 

6. Перакладзіце ўкраінскія сказы на рускую і беларускую мовы. Вызначце 

функцыі часціц і іх паходжанне. 

1.Уже приморозки стали відможувати варті вуха і старшеньких вояків 

заганяли до мужицьких хат, – все-таки неприятель не вбігав у сі села, що над 

Черемошем повиростали. 2. Але ще й тіраську оборону мало кожде село.  

3. Правиться виправа, аж церква дрожить, –  тільки моздіри не гримають.  

4. Аби вам путь пропала, цурки безчесні! (М. Черемшина). 5. Тобі вже нічого 

втрачати на цьому світі. 6. Та ми вже не боїмось нічого. 7. Чи творив він грізну 

історію свого народу? 8. Це була вже не річка. 9. Ні, не годиться нам таке 

читати ( А. Довженко). 

 

7. Перакладзіце сказы на рускую і беларускую мовы. Падкрэсліце 

выклічнікі. Вызначце, у чым складаецца іх спецыфіка ў трох усходнеславянскіх 

мовах.  

1.Чорт з ним! Помовч, я не хочу говорити з тобою. 2. Га? Добрі діла. Га?.. 

Ну, поставили всмерть, ну й стою. .3. Дякуємо, рідна! Нате, куріть на здоров'я! 

4. Прощай, Україно! 5. Еге ж . обробили, гади! Кров, разумієш ти, цабеніла, як з 

кабана. 6. Ой-ой-ой! Я писав про вас, що ви перший підняли в атаку всю роту  

(А. Довженко). 7. Ну, – кажу, – коли  вже з'їла я свої гроші, то Бог із вами! 8.  –

Боже  помагай! – кажу, – Спасибі! А самі оглядають мене – яка й звідки. – Чи 

не знаєте, – кажу, – де   б тут службу можна знайти? – Еге! Ми й самі ждемо, 

молодичко! – Коли ваша ласка, – кажу, – то й я собі коло вас стану (М. Вовчок). 

 

8. Перакладзіце на беларускую мову. Вызначце разрад рускіх і беларускіх 

часціц па значэнні. 

1. Пришел именно он. 2. Ты сделай так же. 3. Тоже умник нашелся! 4. Все-

таки он прав. 5. Разве это необходимо? 6. Вряд ли погода измениться. .7. Он как 

будто согласился. 8. Раскаты грома раздавались все чаще. 9. Ах, как весело 

было! 10. Неужто все закончилось? 11. Чай, трудно тебе пришлось? 12. Да ведь 

он же ничего не знает! 13. Она даже вскрикнула. 14. Сделано почти все. 15. Ты, 

поди, переживаешь? 

 

Асноўная літаратура: 1, 10, 16, 19, 38, 72 

Дадатковая літаратура: 2, 6, 8, 12, 14, 18, 20, 31, 39, 50, 53, 54, 58 
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ТЭМА 6. СІНТАКСІС УСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОЎ 

 

Мінімальны тэарэтычны мінімум, неабходны для засваення тэмы: 

1. Асноўныя рысы падабенства і адрознення ў сінтаксісе рускай, украінскай і 

беларускай моў, іх гістарычны каментарый. 

2. Спосабы выражэння сінтаксічных адносін у беларускай, рускай і 

ўкраінскай мовах. Класіфікацыя, асаблівасці будовы і перакладу 

сінтаксічных канструкцый (словазлучэнняў, простых і складаных сказаў) 

ва ўсходнеславянскіх мовах. 

 

Практычная частка: 

Словазлучэнне 

1. Пабудуйце словазлучэнні са значэннем прыналежнасці,  

выкарыстоўваючы словы, змешчаныя ў дужках. Перакладзіце словазлучэнні на 

беларускую мову, патлумачце розніцу пры іх утварэнні: Письмо (отец, мать, 

брат), замечание (учитель, друг, Иван), книги (он, она, они, мы), рассказы 

(сосед, ветеран, Пѐтр), гнездо (аист, грач, орѐл), ответ (студент, ученик, 

Мария). 
 

2. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. 

Смеяться над собой, удивляться его поступку, издеваться над еѐ 

выводами, беспокоиться о дочери, забыть обо всѐм, знать об этом, радоваться 

успеху, ехать в деревню, относиться к этой группе, хорошо относиться к другу, 

поблагодарить учителя, не сделал из-за тебя, в километрах двух от дома, дети 

лет шести, получилось по пять человек в подгруппе, обращаться за помощью, 

идти за хлебом, похож на отца, разойтись по домам. 
 

3. Перакладзіце словазлучэнні на рускую мову. 

Перапрашаць каго-небудзь, не зважаць на спѐку, добра ставіцца да сябра, 

пазбыцца былога, дакрануцца да рукі, хварэць на грып, хадзіла па соль, 

распальваць у печы, сустрэцца апоўдні, не спаць па начах, днямі бачылі, убачыць 

на свае вочы, быў за настаўніка, ведаць па газетах, ішлі па тры. 

 

4. Складзіце пары міжмоўных эквівалентаў з наступных рускіх і беларускіх 

прыназоўнікаў. Пры адсутнасці дакладнага эквівалента падбярыце сінанімічны. 

Складзіце з імі словазлучэнні. 

Благодаря, в течение, насчѐт, по обеим сторонам, по случаю, по поводу, в 

силу, вследствие, по причине, по отношению к, рядом с, по, за, к, о, из-за. 

Абапал, да, з прычыны, з нагоды, у адносінах да, дзякуючы, на працягу, 

наконт, з поваду, у выніку, поруч з, па, пра, з-за, за. 

 

5. Вызначце структурныя тыпы словазлучэнняў. Перакладзіце іх на 

беларускую мову. Вызначце, ці змянілася пры гэтым структура словазлучэнняў. 

Совершенно отбиться от рук, девушка с карими глазами, до города рукой 

подать, отсутствовать в течение недели, мальчик лет двенадцати, лето сорок 

первого года, нужно действовать сообща, свитер ручной вязки, работать не 

покладая рук. 
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6. Размяркуйце дадзеныя словазлучэнні ўкраінскай мовы на простыя і 

складаныя. Вызначце, у якіх выпадках і чаму шматслоўныя словазлучэнні 

з’яўляюцца простымі. Перакладзіце словазлучэнні на рускую мову. 

Взяти участь у суботнику; вода з глыбокоі криниці; пливши Чорним морем; 

пливши на рибальському човні; три чоловіки в свитках; хустина червонного 

кольору; шість осіб робітників; заклопотаний голос пани Терези. 

 

7. У прапанаваных сказах украінскай мовы вызначце ўсе простыя 

словазлучэнні. Выпішыце іх па групах ў залежнасці ад таго, якой часцінай мовы 

выражана галоўнае слова. Перакладзіце словазлучэнні на рускую мову. 

1)По садах пустинних іде гордовито осінь жовтокоса на баскім коні. 

2)Хто може сонце погасить і землю вибити з орбіти? 3)З вітром шепочуть 

квітки, пісня дзвенить про любов, і над свічадом ріки місяць прімарний зійшов. 

4)Люблю я осінніі квіти, прощальну красу вечорів, і сині, оголені віти, і вітру 

холодного спів. 5)І также пісня за рікою летіти буде в темноту. 6) І все 

пливуть кудись хвилини без вороття. (Из произведений В. Сосюры) 
 

8. Выпішыце з дадзеных сказаў сінтаксічна несвабодныя словазлучэнні,  

вызначце іх тыпы па ступені злітнасці кампанентаў. Перакладзіце гэтыя 

словазлучэнні на рускую мову. Устанавіце, ці заўсѐды існуе такая адпаведнасць. 

1. Пека на перапынках падымаў уверх нагамі ўвесь клас (І. Навуменка).  

2. Астап з Міронам закурвалі на паваленай сухадрэвіне, зрэдку перакідваючыся 

словам (М. Лынькоў). 3. Нехта ў Стражнікаве пусціў пагалоску, што на станцыі 

валяецца шмат солі (А. Карпюк). 4. Але ладны ўдаўся хлапчук, рос на лес гледзячы 

(М. Лобан). 5. Прасіць у Мікіты больш пасагу можна было хіба толькі пазычыўшы 

вачэй у сабакі (Я. Брыль). 6. Усю ноч на трэція суткі вялы артылерыйскі агонь не 

даваў звесці вачэй: не праходзіла і дзесяці хвілін пасля апошняга выбуху снарада, як 

зямля зноў сціналася і асоўваліся сыпкія сцены акопа (М. Лобан). 
 

9. Складзіце словазлучэнні з дапасавальнай сувяззю, галоўнымі кампанентамі 

ў якіх будуць дадзеныя беларускія словы. Перакладзіце іх на рускую мову і 

вызначце розніцу ў катэгорыі роду: сабака, жывапіс, цень, таполя, гусь, стэп, 

боль, лебедзь, насып, палын, рукапіс, фасоля. 
 

10. Пастаўце словы, дадзеныя ў дужках, у патрэбную форму, карыстаючыся 

прыназоўнікам, які адпавядае граматычным нормам рускай мовы. Вызначце 

граматычнае (сінтаксічнае) значэнне словазлучэнняў. Перакладзіце 

словазлучэнні на беларускую мову: Задержаться (неисправность), приехать 

(откуда? Куда? Украина), плестись (усталость), работать (план), играть 

(двор), прибыть (откуда? Урал), не явиться (болезнь), поссориться (глупость), 

горевать (сын). 
 

11. Пабудуйце ўсе магчымыя словазлучэнні са значэннем прыналежнасці, 

карыстаючыся словамі ў дужках. Перакладзіце іх на беларускую мову. 

Устанавіце, ці назіраецца розніца ў іх утварэнні: Книга (отец, Лѐшка, он), 

рассказ (соседка, она, Мария), перо (птица, грач), жизнь (мы, я, мать, она), 

нора (лиса, она), расспросы (друзья, они, школьники).  
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12. Прачытайце тэкст, перакладзіце яго на рускую мову. Зрабіце поўны 

сінтаксічны аналіз выдзеленых словазлучэнняў. Выпішыце з тэксту ўсе астатнія 

словазлучэнні, вызначце ў іх віды граматычнай сувязі і характар сінтаксічных 

адносін.  

Петро тільки ускочив у свою хату, зараз кинувся на постіль і прикрив 

подушкою голову. Він увесь тремтів, як у трясці, скорчувався і ховався під 

подушкою. Трохи перегодом крадькома висунув голову з-під подушки і почав 

дослухатись. З сусідньоі хати, з-за стіни, виразно доносився до його чийсь 

важкий, журливий спів. Пісня гула, як сум тяжкий; тужила, як журба пекуча, 

на всю тюрму… Плачем бриніла вона у вогкому хатньому повітрі. Петро зовсім 

розкрив голову, підвівся, сів. Мов привіт знайомого товариша, пісня звеселила 

його: він почав усміхатісь, прояснятись. Він зразу пізнав і той голос, і ту 

пісню… (П. Мирный)    
 

13. Прачытайце ўрывак з тэксту на абедзвюх мовах. Знайдзіце сінтаксічныя 

адрозненні беларускай мовы ад рускай і растлумачце прычыну іх узнікнення. 

Прааналізуйце словазлучэнні паводле наступнай схемы: а) тып словазлучэння;  

б) структурныя асаблівасці, улічваючы і колькасць кампанентаў;  

в) формаўтварэнне; г) сэнсавыя адносіны паміж кампанентамі; д) сінтаксічная 

сувязь паміж імі. 

І. …За два доўгія гады так і не выбраў часу з’ездзіць у тую не надта і 

далѐкую ад горада сельскую школку. Колькі разоў думаў аб тым, але ўсѐ 

адкладваў: зімой, пакуль мінуць маразы ці завеі, увесну – калі падсохне ды 

пацяплее, улетку ж, калі было і суха і цѐпла, найбольшы клопат адбіраў 

адпачынак і ўсе звязаныя з ім турботы дзеля нейкага тлумнага месяца на 

цесным, гарачым, перанаселеным поўдні. А, збольшага, усѐ чакаў вальнейшага 

часу, настрою, думаў: пад’еду, калі павальнее з працай, з рознымі хатнімі 

клопатамі. (В. Быкаў. Абеліск)  

ІІ.…За два долгих года я так и не выбрал времени съездить в ту не очень и 

далѐкую от города сельскую школу. Сколько раз думал об этом, но всѐ 

откладывал: зимой — пока ослабнут морозы или утихнет метель, весной – пока 

подсохнет да потеплеет; летом же, когда было и сухо и тепло, все мысли 

занимал отпуск и связанные с ним хлопоты ради какого-то месяца на тесном, 

жарком, перенаселѐнном юге. Кроме того, думал: подъеду, когда станет 

свободней с работой, с различными домашними заботами.   

 

Просты сказ 
1. Перакладзіце на беларускую мову, улічваючы спецыфіку пабудовы 

суадносных беларускіх канструкцый. 

1. Видно было, что он ни слова не слыхал из того, что читалось. 2. Когда 

Менотти удалось с трудом растащить обеих женщин, Нора стремительно 

бросилась перед ним на колени. 3. Земля уже покрылась снегом. 4. Всѐ это было 

нагромождено как будто бы бестолку, случайно. 5. Эта любовь выражалась в 

том, что донской жеребчик был и вычищен лучше, и овса получал больше…  

6. Его желчные остроты, когда он бывал в духе, встречались с широко 

раскрытыми глазами… 7. ―Триста тысяч!‖ – ему вдруг припомнился утренний 

анекдот Свежевского. 8. Сердце моѐ переполнилось жалостью (А. Куприн). 
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2. Прывядзіце рускія эквіваленты наступных беларускіх сказаў. 

1. Пасля абеду нахмарыла. 2. Парыць на дождж. 3. Будзе брацца рыба.  

4. Шыковічу нават ніякавата зрабілася (І. Шамякін). 5. Ужо бралася на відно, 

калі Андрэеў улажваўся з Надзяй на днѐўку (М. Лынькоў). 6. Алесь прачнуўся, 

калі яшчэ ледзь бралася на світанне… 7. ―Куды ісці?‖ – пякло яго ў сярэдзіне.  

8. Было вельмі прыпарна, але пацягнула ўжо і халадком з чэрнядзі, што заняла 

паўнеба, і выгляд хмары змяніўся (П. Броўка). 

 

3. Перакладзіце на рускую мову. Параўнайце выдзеленыя выказнікі і іх 

пераклад. Укажыце, чым тлумачыцца розніца ў спосабах выражэння выказнікаў. 

1. Адно толькі шкада, што наша жыццѐ несуразмерна малое для таго, каб 

начытацца гэтай кнігай. 2. Усе яны былі заўзятыя паляўнічыя, захопліваліся 

адным толькі выглядам стрэльбы… 3. І наогул, Саханюк быў чалавек 

практычнага складу. 4. … У пана падлоўчага дочкі падрастаюць, – гнула 

матушка сваю лінію, – і кажуць, старэйшая вельмі прыгожая… 5. – Дык ужо 

вучыцьмеце? – Так, стараста, трэба пачынаць. 6. Настаўнік зусім забыўся аб 

тым, што яго перш так зацікавіла. 7. Пан Турсевіч у школе быў строгі, – 

адгукнуўся малы Чэсь з-пад кахлянае печы. 8. Лабановіч пачуваўся добра і 

вольна і ўвесь час вѐў размову то з гаспадарамі, то з паненкамі. 9. Не заходзячы 

ў хату, яна заскочыла да Лукаша ў клуню і накрычала на яго, што ѐн не святкуе 

і яе збіў і ўвѐў у грэх. 10. Яе нават быў напалохаў раз певень (Я. Колас).  

11. Тарас мусіў вылезці са свайго ўкрыцця. 12. – Сядайма, таварышок, яе не 

дачакаешся (І. Шамякін). 13. Йонас нудзіўся адзін. 14. Маці наважыла была 

запытацца пра гэта ў сына, але не паспела (П. Броўка). 15. Я толькі быў рушыў 

туды, як спыніўся, уражаны (У. Караткевіч). 16. Усѐ ж такі без ралігіі чалавек 

як звер будзе, калі ѐн не чуцьме над сабою бога (К. Чорны). 

 

4. Перакладзіце на рускую мову. Адзначце розніцу ў выражэнні катэгорыі 

безасабовасці ў рускай і беларускай мовах. 

Бралася на золак (Л. Дайнека). Прайшла палова чэрвеня, а пра наступленне 

Чырвонай Арміі нічога пэўнага не было чутно (М. Машара). У хаце чуваць дым ад 

махоркі. Відаць пасля, як ѐн цягнецца адразу ў печ (І. Пташнікаў). Праз два 

маленькія акенцы дзень нясмела лез у сярэдзіну, і было відаць праз іх, як шарэла на 

дварэ (К. Чорны). З-за вугла нам было чуваць нейкае дзіўнае шыпенне (І. Сяркоў).  

 

5. Вызначце тып аднасастаўных сказаў, перакладзіце іх на рускую і 

беларускую мовы. Суаднясіце спосабы выражэння галоўнага члена ў 

аднасастаўных сказах усходнеславянскіх моў. 

В хаті холодно. Тим часом розвиднялося, світало. Листоношу було кинуто на 

пісок…  Тут мені у даль дивитися, горизонт вивчать. Немае провідки без 

правди. Ось місяць, зорі, солов’і. Чесне діло роби сміло. А он розпинають вдову 

за подушне… Назриваю в гаю запашного зілля, вибуяліх трав. На подвір’і 

розкидано папери. Перший етап ліквідаціі Врангеля закінчено. З вікна Христинці 

не видно місяця. Але як вирвати ті спогади з пам’яті? (Из произведений  

О. Гончара) 
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6. Выпраўце дапушчаныя моўныя памылкі. Знайдзіце ў дадзеных сказах 

беларусізмы і ўкраінізмы. 

Можно много привести неологизмов, обозначающие новые орудия, 

механизмы, приспособления. 

К упражнению пятьсот восемьдесят девять можно расширить задание: до 

данных глаголов образовать не только страдательные, но и действительные 

причастия настоящего времени. 

Киев — один из самых красивейших городов Европы. 

Читая статью, перед нами открывается жизнь граждан,верящих, что им 

удастся выбраться из беды. 

В детстве я любила читать Короленкову  повесть «Дети подземелья». 

Она уже создала для себя определѐнный образ возлюбленного, и вот сейчас, 

увидев Василия, еѐ сердце застучало. 

Заигравшись дети на улице, поздно пришли домой. 

Не доезжая до берега, лѐд провалился. 
 

7. Перакладзіце з украінскай мовы на беларускую наступныя сказы з 

адасобленымі азначэннямі і акалічнасцямі. Расстаўце знакі прыпынку. 

Зелений світ вмитий росами лящав висвистував видзвонював лунко 

переливався розмаітістю акордів ладів і тонів (М. Стельмах). Завжди 

урівноважений і терплячий капітан Чумаченко ставав  нещадним, коли виявляв, 

що якась рота зазнала марних втрат людьми (О. Гончар). Угорець поклав свою 

елегантну паличку пригладив борідку і намагаючись приховати замішання 

бадьоро взявся за сокиру (О. Гончар). Хаецький улещений такою похвалою глянув 

на своі шкарубкі, вкриті мозолями долоні (П. Мирный). Брянський і Черниш 

схвильовані і зворушені зскочили з сідел і вітаючись подавали ковалям руки  

(Б. Олейник). Ошелешений несподіваним ударом противник кинувся до апаратів, 

але зв’язок уже був перерізаний (Б. Олейник). В ячейках вкриті маскувальними 

сітками стоять міномети… (П. Мирный). 

 

8. Выкарыстоўваючы разнастайныя сінтаксічныя канструкцыі, перакладзіце 

на беларускую мову сказы з адасобленымі азначэннямі, выражанымі 

дзеепрыметнымі зваротамі. 

Задний склон высоты спускался к балке, заросшей молодым дубняком  

(М. Шолохов). Над вершинами дальних тополей, чуть колеблемая ветром, вся 

пронизанная косыми солнечными лучами, волновалась тончайшая сиреневая 

дымка тумана (М. Шолохов). Воздух, ещѐ не ставший знойным, приятно 

освежает гортань и грудь. Солнце, ещѐ не вошедшее в силу, греет бережно и 

ласково… В лесу то и дело попадаются болотца, чѐрные и глянцевые. Тем 

зеленее трава, растущая возле них (В. Солоухин). Стремительная человеческая 

волна, гонимая сильным напором, подхватила Андрея Ильича (А. Куприн).  

В углубление, образовавшееся от взрыва, устремились люди с кирками и 

лопатами (Н. Островский). История с сапогами всерьѐз расстроила Звягинцева, 

окончательно утвердившегося в мысли, что до смерти ему ещѐ далеко  

(М. Шолохов). На поляне возле дикой яблони с поникшими листьями, 

осыпанными слезинками дождя, Лопахин и ещѐ один красноармеец, по фамилии 

Майборода, вырыли могилу (М. Шолохов).  
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Складаны сказ 

1. Параўнайце арыгінальную канструкцыю і яе пераклад. Чым адрозніваецца 

іх пабудова? Перакладзіце сказы на беларускую мову па прапанаваным узоры. 

1. Казалось, удерживай еѐ сейчас кто угодно, всех бы обманула и убежала… 

2. Но знай он, что та фигура, которую он принял за Настѐну, действительно 

Настѐна и была, ему, пожалуй, стало бы легче… 3. Конечно, будь она из 

местных… то и отношение к ней было бы другое. 4.  Добро бы ей жить потом 

во второй, в третий раз, чтобы наверстать упущенное,-- да не жить, не 

наверстать. 5. А чуть помедли, погоди он, станет поздно. 6. Задержи отец 

свой взгляд, он бы, наверное, не выдержал и вышел. 7. Не останься он в той 

пещере, неизвестно, повезло бы ему или нет (В. Распутин). 8. Отправься она 

сейчас в Андреевское, и никого там не найдѐт (В. Распутин). – Каб адправілася 

яна цяпер у Андрэеўскае, дык нікога там і не застала б (Пер. М. Дубенецкого). 

 

2. Перакладзіце складаныя сказы на беларускую мову. Ці заўсѐды пры   

перакладзе можна захаваць схему арыгінала? Звярніце ўвагу на пераклад 

злучнікаў. 

1. Шенье принадлежал к поколению французских поэтов, для которых 

синтаксис был золотой клеткой. 2. По мере того как Дант  всѐ более и более 

становился не по плечу и публике следующих поколений и самим художникам, 

его обволакивали всѐ большей и большей таинственностью (О. Мондельштам). 

3. Коли ты Швабрина хочешь повесить, то уж на той виселице повесь и этого 

молодца (А. Пушкин). 4. Извозчики с криком и бранью колотили лошадей, 

которые фыркали, упирались и не хотели ни за что в свете тронуться с места, 

несмотря на красноречие кнутов (М. Лермонтов). 5. Года три назад во время 

бури вывернуло с корнем высокую старую сосну, отчего и образовалась эта яма 

(А. Чехов). 6. Письма от Катерины Ивановны вызывали у Насти вздох 

облегчения: раз мать пишет – значит, жива (К. Паустовский). 7. Он производил 

впечатление большого крупного человека, что вполне соответствовало 

понятию крупной личности (В. Каверин). 8. Тихонько, по-воровски, подкралась к 

двери, опасаясь, что опоздала, и прислушиваясь, нет ли кого внутри. 9. На 

востоке, где всходить солнцу, появились белые лѐгкие полосы туч, и Настѐна 

встревожилась, не сменилась бы погода (В. Распутин). 10. Нельзя жить только 

сегодняшним, ибо оно чаще всего незаконченное вчерашнее (П. А. Павленко). 

 

3. Перакладзіце з украінскай мовы на беларускую і рускую мовы з захаваннем 

структуры сказаў і сродкаў злучэння (злучнікаў): Не загримів ні грім у хмарах, ні 

зловісні блискавки не розкраяли неба врочистими спалахами, ні бурі не 

повивертали з коріннями могутніх столітніх дубів (А. Довженко). 

 

4. Калі ў складаназлучаным сказе апавядаецца пра нешта нечаканае, у рускай 

мове ўжываецца выраз как вдруг. У беларускай мове такая сувязь 

ажыццяўляецца пры дапамозе злучнікаў калі, аж, ажно, ва ўкраінскай мове – 

колі, аж. Складзіце на кожнай мове па два сказы, у якіх апісвалася б змена 

прыродных з’яў. 
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5. Перакладзіце на рускую мову наступныя сказы. Вызначце, ці супадае від 

даданай часткі ў дадзеных мовах. 

Самае лепшае, што ѐн ведаў і любіў у жыцці, гэта было поле, якое спелым 

коласам хілілася, гайдалася, накочвалася хвалямі насустрач чалавеку,быццам 

лашчылася да яго, хацела, каб ѐн пагладзіў яго сваѐй далоняй (А. Жук). 

Не дзіва, што тут, каля крынічкі, кіпела жыццѐ, бо кожнаму хацелася стаць 

бліжэй да вады, каб палюбавацца на сваѐ ўласнае хараство, як гэта любілі 

рабіць прыгожыя краскі (Я. Колас). 

 

6. Перакладзіце на рускую мову наступны складаназалежны сказ. Вызначце, 

які злучнік ў дадзеным сказе лепш выкарыстаць пры перакладзе злучніка бо: Не 

кідай камень у суседа і не гань яго нідзе, бо другі сарвецца следам і ў самога 

пападзе (С. Грахоўскі). 

 

7. Расстаўце знакі прыпынку і вызначце характар адносін у наступных 

бяззлучнікавых складаных сказах. 

1) Там хрустит снег под валенками визг грохот санок веселится на улице 

деревенская молодѐжь (В. Астафьев). 

2) Мелодыя набліжалася расла гукі падымаліся ўгару і жаўранкам 

трапяталіся там у сонечных промнях затым прыпадалі да зямлі і разліваліся 

срэбным ручаѐм па лузе (М. Чарняўскі). 

3) Захоче людина на голій верховині квіти зацвітуть (Пословица). 

 

8. Перакладзіце на беларускую і рускую мовы наступныя сказы. Вызначце, 

якія злучнікі лепш выкарыстоўваць пры перакладзе, ці змяняецца ў іх характар 

адносін. 

Недавно я почув голос горлиці у чудесному лісі, де буки й тополі та ішні 

листяні дерева ніжним сумом своім утварювали для нього найкраще того, і 

зрадів йому, як голосові друга (М. Рільский). 

Поки ще не пізно, нагадай мені ту найкращу пісню, що співав я в давні дні (В. 

Коротич). 

Асноўная літаратура: 1, 10, 16, 19, 38, 72 

Дадатковая літаратура: 11, 25, 46-48, 51, 52, 74, 84, 87 
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ТЭКСТЫ ДЛЯ АНАЛІЗУ 

Заданні: 

1. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Зрабіце параўнальны аналіз 

лексікі і арфаграфіі, сінтаксісу тэкстаў, а таксама іх марфалагічных 

асаблівасцей. 
 

І. На кожному кроці в Полтаві відчуваеш подих столітъ, зустричаеш 

прикладі легендарної мужності, великого братерства. Сліди старої фортеці, 

петровські редути, музеї, пам’ятники, обеліски, меморіальні дошки... В них 

вкарабована багатовікова історія міста. Як джерела живої води, вони 

живлять пам’ять народу, підносять його душу, гартують характер. У граніті 

й бронзі увічнена Полтавська битва, одна із славних сторінок історії боротьби 

трьох братніх народів – російського, українського та білоруського - проти 

поневолювачів. 

Щедра на таланти земля полтавська. 3 Полтавою пов’язані життя і 

творчість першого класика нової української літератури І.П. Котляревського, 

поета, філософа і просвітителя Г.С. Сковороди, М.В. Гоголя, Панаса Мірного, 

легендарної співачки Марусі Чурай, композитора М.В. Лисенка. У Полтаві бував 

Т.Г. Шевченко, тут він писав і малював, навесні 1845 року на Івановій Горі він 

зробив малюнок садиби Котляревського.  

У місті жили і працювали письменник В.Г. Короленко, художники  

М.О. Ярошенко, Г.Г. Мясоедов, педагог А.С. Макаренко, хірург  

М.В. Скліфосовський. Багатьом із них зведені пам’ятники, їх іменами названі 

вулиці, парки, театри, бібліотеки. В місті с літературно-меморіальні музеї  

І.П. Котляревського, В.Г. Короленка, Панаса Мирного. 

ІІ. На дыхание веков, встречаешь примеры легендарного мужества, великого 

братства. Следы старой крепости, обелиски, мемориальные доски... В них 

запечатлена многовековая история города. Словно родники живой воды, они 

питают память народа, возвышают его душу, закаляют характер. 

В граните и бронзе увековечено Полтавское сражение, одна из славных 

страниц истории борьбы трех братских народов – руского, украинского и 

белорусского против поработителей. 

Щедра талантами земля полтавская. С Полтавой связаны жизнь и творчество 

первого классика новой украинской литературы И.П. Котляровского, поэта, 

философа и просветителя Г.С. Сковороды, Н.В. Гоголя, Панаса Мирного, легендарной 

песенницы Маруси Чухрай, композитора Н.В. лысенко. В Полтаве бывал  

Т.Г. Шевченко, здесь он писал и рисовал, весной 1845 года на Ивановой Горе он сделал 

рисунок усадьбы Котляровского. В городе жили и работали писатель В.Г. Короленко, 

художники Н.А. Ярошенко, Г.Г. Мясоедов, педагого А.С. Макаренко, хирург  

Н.В. Склифосовский. Многим из них воздвигуты памятники, их именами названы 

улицы, парки, театры, библиотеки. В городе есть литературно-мемориальные 

музеи И.П. Котляровского, В.Г. Короленко, Панаса Мирного. 

ІІІ. «Спосіб творения, суть якого полягае у вживанні вже існуючих у мові 

слів для називання нових предметів, понять тощо, називаеться лексико-

семантичним. Слово, з яким пов’язуеться нове лексичне значения, 

розщеплюеться на двое окреміх слів, що мають однакове звучания, але різні 

значення: одне з них вживаеться із своїм старим, давнішим значенням, друге – з 
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новим (пор.: поле – безлісна, придатна для посіву ділянка землі, поле – суцільний 

колір, фон, поле – простір для певних дій; полотно – вид тканини, полотно – 

насип залізничої або автогружової дороги; гніт – важкий предмет, прес, гніт – 

гноблення, насильний вплив; захід – одна з чотирьох сторін світу і напрямку, 

Захід – Західна Европа, краіні Західноі Европи; парк – територія, призначена 

для відпочинку, парк – місце стоянки і ремонту рухомого складу транспортних 

засобів та ін.). 

Лексико-семантичний спосіб широко використовуеться прі творенні від 

загальних назв топонімічних назв населених пунктїв (село Ковалі, селище 

Украшка, місто Мирний, станція Вишняки і под.). 

IIIляхом переосмислення загальних назв утворюються прізвіща людей  

(пор.: Гончар, Діброва, Коваль, Коліснік, Скрипник, Стельмах, Паламарчук, 

Шевчук), диференціальні назви установ та організацій готель ―Дружба‖, 

дитячий садок ―Зайчик‖, спортівне товариство Буревісник‖, авіаклуб ―Сокіл"), 

марки машин (―Волга‖, ―Жигулі‖), назві виробів (телевізор "Горизонт", 

холодильник ―Морозко‖", пилесос ―Вихор‖). 
 

2. Выпішыце з дадзеных сказаў даданыя члены разам са словамі, да якіх 

яны адносяцца. Вызначце від даданых членаў, спосабы іх выражэння. 

Суаднясіце спосабы выражэння даданых членаў сказа ў рускай, беларускай і 

ўкраінскай мовах. 

Умный человек разговорит другого и не будет откровенничать о себе. 

Летом в деревне я и сено косил, и соседских коров пас, и дрова рубил, и воду 

носил. Клим принѐс сухой хворост, чтобы поддержать огонь. Не надо 

печалиться о несбывшихся надеждах. Наверное, тяжелей всего на войне ждать 

друга из разведки. Он был на три года старше Андрея, а выглядел даже моложе 

него. Вера слегка пригладила Анечкины волосы. И вспомнил я отцовский дом… 

Ордена моего деда до сих пор храняться  в старинной бабушкиной шкатулке. 

Рассказы Михаила Зощенко в исполнении Александра Филипенко мы слушали 

хороших три часа. В случае пожара надо бежать к колодцу за водой. Павел 

подошѐл ближе к запотевшему окну, чтобы разглядеть, кто стучит. Вы, 

должно быть, родились учителем: у вас всѐ всегда идѐт по плану. Около семи 

вечера я в одиночестве гулял на бульваре Шевченко. Три дня назад вы обещали 

навестить еѐ и не пришли. 

 Перакладзіце тэкст на беларускую і ўкраінскую мовы.  
 

3. Супастаўце тэкст на беларускай і рускай мовах. Вызначце сінтаксічныя 

адрозненні адной мовы ад другой і растлумачце іх. Знайдзіце складаныя сказы і 

зрабіце іх разбор паводле наступнай схемы: а) тып складанага сказа;  

б) састаўныя часткі (эквіваленты простых сказаў); в) адносіны паміж састаўнымі 

часткамі і сувязь паміж імі; г) граматычныя сродкі сувязі паміж часткамі;  

д) тыпалогія састаўных частак; е) адпаведнасць злучнікавых складаных сказаў 

бяззлучнікавым ці наадварот; ѐ) знакі прыпынку. Пабудуйце структурную схему 

аднаго сказа (на выбар). 
 

І. Пэўна ж ѐсць і ў мяне паваротка з гасцінца на палявую дарогу, у родную 

вѐску. Нават не адна, а дзве, з захаду і з усходу, нібы сімвалічна. З захаду я 
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аднойчы вярнуўся дахаты пасля даўжэзнай разлукі; з усходу, госцем, 

прыязджаю даволі часта і амаль заўсѐды з хваляваннем. Яно бывае то большае, 

то меншае, але ж у нечым кожны раз адно, сваѐ на ўсѐ жыццѐ. 

Аўтамашыны пакуль што не адчуваюць на паваротках ніякай узрушанасці, 

а коні калісьці, чуючы дом, таксама як і людзі, хваляваліся. 

Гнеды ў старога Качкі быў сляпы, з гасцінца яго трэба было паварочваць 

ляйчынай. А гаспадар і сам не бачыў на правае. Пра іх з канѐм гаварылі: ―адно 

на двух‖. Цяжэй сказаць, як там яны дзялілі сваѐ хваляванне. 

Зрэшты, у  тую ноч, калі на свеце гула і падвывала белая завірушная цемра, 

Захар Іванавіч Качко (так ѐн любіў называцца) вяртаўся з карчмы пехатою. 

Доўга ішоў з мястэчка, нялѐгка, з блытаннем ног і адпаведным унутраным 

маналогам. Урэшце сяк-так набрыў на слуп каля павароткі і, шчасліва абняўшы 

яго, прытуліўшыся да сцюдзѐнай драўніны аброслай шчакой, ціха, пяшчотна 

спытаўся: 

- Чы тутэй весь Дольнэ Байдуны? 

Спытаўся на мове тады афіцыйнай, бо гэта з краіны майго маленства, з 

палавіны дваццатых, заходнебеларускіх гадоў. 

Колькі часу мінула, а згадваеш тое пытанне амаль кожны раз, калі 

маўклівы слуп на паваротцы набліжаецца да цябе, калі на яго адзіным, 

выцягнутым драўляным рукаве зноў праяўляецца надпіс—імя нашай вѐскі, ужо 

даўно па-свойму, як у загалоўку.     (Я. Брыль. Ніжнія Байдуны)  

 

ІІ. Как же, и у меня есть поворот с большака на просѐлок, в родную 

деревню. Даже не один, а два – с запада и с востока, будто символически.  

С запада я однажды вернулся домой после долгой разлуки; с востока, гостем, 

приезжаю довольно часто и почти всегда с волнением. Оно бывает то сильнее, 

то слабее, однако в чѐм-то каждый раз одно, своѐ на всю жизнь. 

Автомашины пока что не чувствуют на поворотах никакого возбуждения, 

а лошади когда-то, зачуяв дом, как и люди, волновались. Гнедой у старого Качки 

был слепым, с большака его надо было поворачивать вожжой. А хозяин и сам не 

видел на правый. О них с конѐм говорили: один глаз на двоих. Труднее сказать, 

как там они делили своѐ волнение. 

Впрочем, в ту ночь, когда на свете гудела и подвывала белая вьюжная 

тьма, Захар Иванович Качко (он любил, чтобы так его звали) возвращался из 

корчмы пешком. Долго шѐл из местечка, нелегко, с заплетанием ног 

соответствующим внутренним монологом. Наконец кое-как набрѐл на столб у 

поворота и, счастливо обняв его, прислонившись к студѐному бревну обросшей 

щекой, тихо и ласково спросил: 

– Чи тутэй весь Дольнэ Байдуны? 

Спросил на языке тогда официальном, потому что это из страны моего 

детства, из половины двадцатых западнобелорусских лет. 

Сколько времени минуло, а вспоминаешь тот вопрос почти каждый раз, 

когда молчаливый столб на повороте приближается к тебе, когда на его 

единственном вытянутом деревянном рукаве снова появляется надпись – имя 

нашей деревни, уже давно на языке родном. (Перевод Дм. Ковалѐва)     
 

Літаратура: 17, 34, 49, 70, 71, 85 
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КАНТРОЛЬНЫЯ ТЭСТАВЫЯ ЗАДАННІ 

(для самаправеркі) 
1. Адзначце нумар правільнага адказу:  

Інтэрферэнцыя – гэта: 

1) валоданне і папераменнае карыстанне 

адной і той жа асобай дзвюма рознымі 

мовамі. 

2) узаемапранікненне моўных элементаў 

у выніку кантактавання моў. 

3) ужыванне моўнікам дзвюх 

разнавіднасцей адной мовы. 

4) адметнасць канкрэтнай мовы ў 

параўнанні з іншымі. 

5) універсальныя асаблівасці і 

заканамернасці мовы. 

2. Адзначце нумары няправільных 

адказаў: 

1) усім усходнеславянскім мовам 

характэрна з’ява аканне і яканне. 

2) ва ўсіх усходнеславянскіх мовах у 

пераднаціскным складзе у спалучэннях  

ро, ло, рэ  галосныя [о] і [э] 

вымаўляюцца як [ы] (за выключэннем 

запазычанняў). 

3) ва ўкраінскай мове галосны гук [э] 

(літара  е) не памякчае папярэдні зычны, 

а ў ненаціскным становішчы 

набліжаецца да галоснага гука [эі]. 

4) у беларускай і рускай мовах галосныя 

[ы] і [і] пасля губных зычных служаць 

для сэнсавых адрозненняў паміж 

словамі (тыпу мыс – міс), а ва 

ўкраінскай мове ў такой пазіцыі 

назіраюцца галосныя [и] і [і]. 

5) ваўсіх заходнеславянскіх мовах 

праяўляюцца прыстаўныя галосныя 

гукі [і], [а] (ва ўкраінскай мове замест 

[а] – [о]. 

3. Адзначце нумары правільных адказаў: 

1) у беларускай і ўкраінскай мовах 

губныя зычныя [б], [п], [м], [в], [ф] 

перад [j] ў канцы слова могуць 

вымаўляцца як цвѐрда, так і мякка. 

2) фанетычная з’ява дзеканне і цеканне 

характэрна толькі беларускай мове. 

3) толькі ў рускай мове не праяўляюцца 

прыстаўныя зычныя гукі [ов], [j], [г]. 

4) для ўкраінскай мовы характэрны 

фарынгальныя зычныя гукі [h], [h’], а 

для беларускай і рускай – 

фрыкатыўныя [γ], [γ’]. 

5) на месцы былых спалучэнняў “зычны 

+ [j]” у беларускай і ўкраінскай мовах 

праяўляюцца падоўжаныя зычныя. 

4. Адзначце нумары няправільных 

адказаў: 

1) толькі ў рускай мове націск можа 

прыпадаць на невытворныя 

прыназоўнікі, злучнікі, часціцы. 

2) у беларускай і рускай мовах звонкія 

зычныя на канцы слова і перад глухімі 

аглушаюцца, а ва ўкраінскай мове такі 

працэс не адбываецца. 

3) асіміляцыя зычных па мяккасці 

назіраецца ў рускай мове часцей, чым у 

беларускай і ўкраінскай. 

4) глухія зычныя азванчаюцца ў пазіцыі 

перад звонкімі толькі ў рускай і 

ўкраінскай мовах. 

5) для ўсіх усходнеславянскіх моў 

характэрна поўная асіміляцыя. 

5. Адзначыць радкі, у якіх усе словы 

затранскрыбіраваны правільна ў 

беларускай, рускай і ўкраінскай мовах. 

22. Адзначце нумары прыкладаў, дзе 

трэба выбраць напісанне разам і ў 

беларускай, і ў рускай мовах: 

1) пайсці (на) перарэз 

2) (выстаўка) продаж 

3) (контр) адмірал 

4) (на) памяць 

5) (паў) гадзіны 

23. У якіх словах пры перакладзе іх на 

беларускую мову выдзеленыя 

спалучэнні перадаюцца пра  ІО? 

1) Ион 

2) трИО 

3) сколИОз 

4) триллИОн 

5) ТокИО 

24. У якіх парах слоў на месцы пропуску 

трэба ўставіць літару? 

1) бел. каш...мір – рус. каш...мир 
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2) бел. у...шчамляцца – рус. 

у...щемляться 

3) бел. рас...ада – рус. рас...ада 

4) бел. балас...ны – рус. баллас...ный 

5) бел. капус...ная – рус. капус...ная 

25. Адзначце словы, у напісанні якіх 

трэба выбраць вялікую літару ва 

ўсходнеславянскіх мовах: 

1) краіны (З,з)ахаду 

2) (Н,н)ародны мастак 

3) (А,а)хілесава пята 

4) (М,м)алая (М,м)ядзведзіца 

5) (М,м)інскія вуліцы 

26. Адзначце радкі, у якіх словы 

адносяцца да ўласна (беларускай, 

рускай, украінскай) лексікі: 

1) бел. асака; рус. осока; укр. осока 

2) бел. выказнік; рус. сказуемое; укр. 

присудок 

3) бел. гнеў; рус. гнев; укр. гнів 

4) бел. прыгожы; рус. красивый; укр. 

гарний 

5) бел. агульны; рус. общий; укр. 

загальний 

27. Якія пары слоў з’яўляюцца 

беларуска-рускімі міжмоўнымі 

амонімамі? 

1) бел. гасцінец – рус. гостинец 

2) бел. айцец – рус. отец 

3) бел. склон – рус. склон 

4) бел. камода – рус. комод 

5) бел. курэць – рус. курить 

28. Адзначыць радкі, у якіх устойлівыя 

выразы маюць уласнафразеалагічныя 

адрозненні? 

1) бел. біць бібікі – рус. бить баклуши 

2) бел. як Піліп з канапель – рус. как 

черт из табакерки 

3) бел. сам сабе галава – рус. сам себе 

голова 

4) бел. пусці павалюся – рус. спустя 

рукава 

5) бел. на шапачны разбор – рус. к 

шапочному разбору 

29. Адзначце нумары слоў, утвораных 

суфіксальным спосабам (у тым ліку і 

нульсуфіксальным). 

1) бел. збіральнік; рус. собиратель; укр. 

збирач 

2) бел. прадзед; рус. прадед; укр. прадід 

3) бел. пяшчотнасць; рус. нежность; укр. 

ніжнісць 

4) бел. уклад; рус. вклад; укр. вклад 

5) бел. зарэчча; рус. заречье; укр. заріччя 

30. Адзначце радкі, у якіх назоўнікі ў 

беларускай мове мужчынскага роду, а ў 

рускай і ўкраінскай жаночага роду. 

1) бел. боль; рус. боль; укр. біль 

2) бел. цень; рус. тень; укр. тінь 

3) бел. стэп; рус. степь; укр. степ 

4) бел палын; рус. полынь; укр. полин 

5) бел. пыл; рус. пыль; укр. пил 

31. Адзначце радок, у якім назоўнік у 

беларускай мове множналікавы, а ў 

рускай і ўкраінскай мовах мае формы 

адзіночнага і множнага ліку. 

1) бел. дзверы; рус. дверь; укр. двери 

2) бел. грудзі; рус. грудь; укр. груди 

3) бел. крупы; рус. крупа; укр. крупа 

4) бел. бяліла; рус. белила; укр. білило 

5) бел. чарніла; рус. чернила; укр. 

чорнило 

32. Адзначце радкі, у якіх назоўнікі 

маюць аднолькавыя канчаткіў пэўных 

склонавых формах у беларускай і 

ўкраінскай мовах, але адрозныя ў рускай 

мове. 

1) Р. скл. бел. пяск(у; а); рус. песк(у; а); 

укр. піск(у; а) 

2) М. скл. бел. у сад(з) (е; у); рус. в 

сад(е; у); укр. у сад(і; у) 

3) Р. скл. бел. аўс(а; у); рус. овс(а; у); 

укр. вівс(а; у) 

4) М. скл. бел. на пол(і; е); рус. на пол(и; 

е); укр. на пол(і; е) 

5) Р. скл. бел. пал(ей; ѐў); рус. 

пол(ей;ев); укр. пол.(ей;ів) 

33. Адзначце пары слоў, у якіх правльна 

ўтвораны адпаведныя ступені 

параўнання прыметнікаў у беларускай і 

рускай мовах. 

1) бел. даражэйшы – рус. дороже 

2) бел. наймацнейшы – рус. сільнейший 

3) бел. вышей – рус. выше 

4) бел. горшы – рус. хуже 
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5) бел. больш вузейшы – рус. более 

узкій 

34. Адзначце радкі, у якіх супадаюць 

выдзеленыя склонавыя канчаткі 

лічэбнікаў і назоўнікаў у беларускай і 

рускай мовах. 

1) бел. д(з)в(у; ю)м дошкам – рус. дв(у; 

ю)м доскам 

2) бел. пяць дзесят(ыя; ых) – рус. пять 

десят(ые; ых) 

3) бел. два стал(а; ы) – рус. два стол(а; 

ы) 

4) бел. да дзевяност(о; а) працэнтаў – 

рус. на девяност(о; а) процентов 

5) бел. тры сѐм(ыя; ых) – рус. три 

седьм(ые; ых) 

35. Адзначце радкі, у якіх прапанаваныя 

займеннікі ў форме М. склону ў 

беларускай і рускай мовах маюць 

аднолькавыя канчаткі. 

1) бел. мой – рус. мой 

2) бел. сябе – рус. себя 

3) бел. гэты – рус. этот 

4) бел. самы – рус. самый 

5) бел. ты – рус. ты 

36. Адзначце дзеясловы, якія 

ўжываюцца з аднолькавымі канчаткамі ў 

форме 2-й асобы множнага ліку 

абвеснага ладу ў беларускай і рускай 

мовах. 

1) бел. несці – рус. нести 

2) бел. гнацца – рус. гнаться 

3) бел. браць – рус. брать 

4) бел. есці – рус. есть 

5) бел. выбеліць – рус. выбелить 

37. Адзначце радкі, у якіх правільна 

ўтвораны дзеепрыметнікі і дзеепрыслоўі 

ў беларускай і рускай мовах. 

1) бел. завялы – рус. завявший 

2) бел. прынесены – рус. принесенный 

3) бел. чытаючыяся – рус. читающиеся 

4) бел. крычучы – рус. крича 

5) бел. усміхаючысь – рус. улыбаясь 

38. Адзначце радкі з поўнай 

адпаведнасцю функцыянавання 

службовых часцін мовы ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

1) бел. гаварыць аб жыцці; рус. говорить 

о жизни; укр. говорити про життя 

2) бел. ледзь; рус. ледь; укр. ледь 

3) бел. толькі; рус. лишь; укр. лише 

4) бел. у выніку таго што; рус. в 

результате того что; укр. у результаті 

того що 

5) бел. знайшоў лі; рус. нашел ли; укр. 

чиі знайшов 

39. Адзначце радкі, у якіх словазлучэнні 

пабудаваны правільна ва ўсіх 

усходнеславянскіх мовах. 

1) бел. упарты да навукі; рус. упорный в 

науке; укр. завзятий до науки 

2) бел. дзякаваць вам; рус. благодарить 

вам; укр. дзякувати вам 

3) бел. даражэй жыцця; рус. дороже 

жизни; укр. дорожчий за життя 

4) бел. збегаць па хлеб; рус. сбегать за 

хлебом; укр. збігати по хліб 

5) бел. смяяцца над жартам; рус. 

смеяться над шуткой; укр. сміятися над 

жартом 

40. Адзначце радкі з поўнай 

адпаведнасцю тэрмінаў ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

1) бел. зваротак – рус. обращение – укр. 

звертання 

2) бел. двукоссе – рус. двукосье – укр. 

лапки 

3) бел. акалічнасць – рус. определение – 

укр. означення 

4) бел. выказнік – рус. сказуемое – укр. 

присудок 

5) бел. азначэнне – рус. обстоятельство – 

укр. обставини 
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ПЫТАННІ ДА ЗАЛІКУ 

 

1. Параўнальна-гістарычны (кампаратыўны) метад. Асноўныя дасягненні 

ўсходнеславянскай кампаратывістыкі. Прадмет, змест і задачы параўнальнай 

граматыкі ўсходнеславянскіх моў.  

2. Асаблівасці націску ва ўсходнеславянскіх мовах.  

3. Фанетычныя прыкметы запазычанняў у рускай, украінскай і беларускай 

мовах (стараславянізмы, паланізмы). 

4. Адрозненні фанетычнай сістэмы беларускай мовы ад рускай і ўкраінскай 

сістэм. 

5. Агульныя фанетычныя працэсы беларускай і ўкраінскай моў. 

6. Рускія фанетычныя асаблівасці. 

7. Украінскія фанетычныя асаблівасці. 

8. Адрозненні ў складзе і прадуктыўнасці словаўтваральных афіксаў 

рускай, беларускай і ўкраінскай моў. 

9. Агульнаўсходнеславянская лексіка і фразеалогія. Міжмоўныя амонімы. 

10. Катэгорыя роду назоўнікаў ва ўсходнеславянскіх мовах. Крытэрыі 

вызначэння роду назоўнікаў. 

11. Адрозненні ў родавай прыналежнасці асобных груп назоўнікаў у 

рускай, беларускай і ўкраінскай мовах: словы з асновай на зацвярдзелыя зычныя, 

запазычанні, назвы маладых істот і інш 

12. Страта парнага ліку. Архаічныя формы парнага ліку ў сучасных 

усходнеславянскіх мовах. 

13. Спрашчэнне старажытнарускай сістэмы скланення ў сучасных 

усходнеславянскіх мовах. 

14. Страта клічнага склону ў рускай і беларускай мовах. 

15. Тэндэнцыя да ўніфікацыі асноў у сучасных усходнеславянскіх мовах: 

адлюстраванне вынікаў другой палаталізацыі, змена месца націску назоўнікаў на 

-а ў вінавальным склоне. 

16. Тэндэнцыя да ўніфікацыі тыпаў скланення ў сучасных 

усходнеславянскіх мовах: зліццѐ мяккай і цвѐрдай разнавіднасцяў скланення, 

формы множнага ліку і інш. 

17. Асаблівасці скланення назоўнікаў на-а ў рускай, беларускай і 

ўкраінскай мовах (формы адзіночнага ліку): давальны і месны склоны, 

варыянтныя канчаткі ў творным склоне, асаблівыя формы назоўнікаў 

мужчынскага роду ў беларускай мове. 

18. Варыянтныя канчаткі роднага склону адзіночнага ліку назоўнікаў 

мужчынскага роду ва ўсходнеславянскіх мовах. 

19. Варыянтныя канчаткі меснага склону адзіночнага ліку назоўнікаў 

мужчынскага роду ва ўсходнеславянскіх мовах. 

20. Канчаткі назоўнага склону множнага ліку назоўнікаў мужчынскага і 

ніякага роду ва ўсходнеславянскіх мовах. 

21. Канчаткі роднага склону множнага ліку назоўнікаў ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

22. Сістэма асабовых займеннікаў ва ўсходнеславянскіх мовах. Чаргаванне 

е/о ў асновах займеннікаў ты і сябе. 
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23. Асаблівасці асабова-ўказальнага займенніка ў рускай, беларускай і 

ўкраінскай мовах. 

24. Адрозненні ў складзе ўказальных, пытальных і адносных займеннікаў ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

25. Спосабы ўтварэння адмоўных і няпэўных займеннікаў ва 

ўсходнеславянскіх мовах. 

26. Асаблівасці скланення колькасных лічэбнікаў ва ўсходнеславянскіх 

мовах. 

27. Зборныя лічэбнікі ва ўсходнеславянскіх мовах. 

28. Асаблівасці скланення якасных і адносных прыметнікаў у рускай, 

беларускай і ўкраінскай мовах. 

29. Утварэнне формаў вышэйшай і найвышэйшай ступені якасных 

прыметнікаў ва ўсходнеславянскіх мовах. 

30. Утварэнне і ўжыванне прыналежных прыметнікаў у розных 

усходнеславянскіх мовах. Асаблівасці скланення прыналежных прыметнікаў. 

31. Пераўтварэнне старажытнарускай сістэмы прошлых часоў у сучасных 

усходнеславянскіх мовах. 

32. Змена граматычных катэгорый дзеяслова: страта супіна і пашырэнне 

функцый інфінітыва, узнікненне катэгорый трывання і зваротнасці, развіццѐ 

катэгорыі стану. 

33. Змяненне асабовых канчаткаў дзеяслова ва ўсходнеславянскіх мовах: 

зацвярдзенне канчатковай зычнай у рускай мове, страта зычных ва ўкраінскай і 

беларускай мовах, адлюстраванне трэцяў лабіялізацыі ў дзеяслоўных канчатках. 

34. Узнікненне і ўжыванне дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў як асобых 

формаў дзеяслова. 

35. Утварэнне формаў ступеней параўнання якасных прыслоўяў. 

36. Асаблівасці словазлучэнняў з колькаснымі лічэбнікамі два, тры, чатыры 

ў розных усходнеславянскіх мовах. 

37. Асаблівасці дзеяслоўнага кіравання ва ўсходнеславянскіх мовах. 

38. Асаблівасці каардынацыі і дапасавання ў сказах, дзе назоўнікам 

мужчынскага роду называецца асоба жаночага полу (інжынер, доктар і інш.). 
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